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Az unítáríusok új pűspöke. 
A belső Erdély magyar egyházaiban nak, de ő inkább a szerényebb erdélyi pálya- 

szinte egymásba fonódó következetességgel, futáshoz ragaszkodott, s tette ezt azért, hogy 
nagy őrségváltás folyt le pár év alatt. A kő egyházán keresztül az erdélyi magyarságnak 
pásztori székre ka- is szolgálatot tehes- 
tőlikusoknál, refor- sen. 
mátusoknál, unitá- A CGondviselés 
riusoknál uj emhbe- méltó jutalommal fi- 
reket hivott el az zetett szerénységéért, 
isteni Gondviselés. hüségéért: a püspöki 

Az unitáriusok- méltóság fényével 
nál október másodi- ékesitette fel őt s igy 
kán folyt le az őrség- kiszélesitette azt a 
váltás legünnepie- munkakört, amelyen 
sebb jelenete: ekkor népéért dolgozhatik. 
szentelték föl ősi Különben dr. Varga 
szokások szerint dr. Béla életgyökerei is 
Varga Bélát az egy- a falu népéhez ve- 
ház fejévé. zetnek vissza. Atyja 

Az uj püspök a a székelysztmihályi 
tanári katedráról ke- őŐsi nemes székely rült a püspöki székbe. Varga család köré- 
Az unitárius pap- ből kelt ki tanult pá- 
nevelő akadémiának lyára, az uj püspök 
volt nagytudományu tehát lélek és vér 
tanára és e hivatá- szerint is hivatott 
sának lelkes teljesi- vezére lesz a falu 
tésében az unitárius népének, amelyen 
egyház szellemi ve- egyháza, mint szi- 
zére. Iskolai előadá- lárd alapon, nyug- saiban, a nagyközön- szik. De fölvilágosult 
ség előtt. tartott fel Dr. Varga Béla szelleme és jóakarata, 
olvasásaiban, s szak- fajszeretete, családi 
munkáiban olyan hagyományai bizto- 
magas szinvonalon fejtegette egyházának hit- sitékul szolgálnak arra nézve, hogy főpász- 
elveit, hog gy a közvélemény már ezek alapján tori müködésében az egész magyarságnak 
őt tekintette a jövő emberének. A bizalom hasznára, szolgálatára fog törekedni. 
annál nagyobb volt jövő müködése iránt, mert Beiktatása alkalmával az egész magyar- 
tudományos érdemei révén a magyarországi ság szivből jövő, jó kivánságai szállnak fe- 
egyetemeken is szivesen látták volna tanár- léje! 
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Aldorft fejek. 
Minket, sokat szenvedett, örökös bizony- gáért való bölcs tanácskozását, áldásos meg- 

talanságban élő korszaknak gyermekeit a egyezését. Hajoljunk meg előttük mély hódo- 
Gondviselés aezal jutalmazott meg, hogy lattal s áldjuk őket, mint akik megmentették a 

Hitler. Mussolini. 

Chamberlain. Daladier. 

megérhettük a világtörténelem legnagyobb világot a háború borzalmaitól és a jóakarat, 

eseményét: négy nagyhatalom fejeinek talál- megértés utját megnyitották Európa fájdak 

kozását, az emberiség békéjéért, népek igazsá- mas sebeinek orvoslására. 

Biztositsatok a „MINERVAf biztositó intézetnél! 
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Legutolsó cikkünket azzal fejeztük be, hogy 

nem lehet tudni, vajjon Európa a csehszlovák 

kérdés miatt a háboru rémségei felé rohan-e, 

vagy békés uton lehet elintézni a csehszlovák, 

illetve szudétanémet kérdést? Azóta az esemé- 

nyek kápráztató iramban rohantak előre és 
Európa ujabbkori történelmének egyik legérde- 

kesebb fejezete iródott meg. Az utolsó huszon- 

négy órában, amikor a német mozgositást már 
elrendelték volna, a háborus izgalomtól beborult 
Európa egén hatalmas fénycsóva jelent meg, hi- 

rül adva a világnak, hogy Mussolini, Chamber- 
lain és Daladier Hitler kancellárhoz utaznak 
Münchenbe, hogy ott még egyszer a felvilágosult- 

ság, az emberiesség és a béke fáklyájával próbál- 

ják megvilágitani a békés kibontakozás utját. 

Hitler személyesen utazott Mussolini elébe, 

Chamberlain most már harmadszor repült Né- 

metországba és ó, csodák csodája! - Daladier a 
francia miniszterelnök is repülőgépen szállott le 

München repülőterén és abba a vezérházba ment 

tanácskozni, amelyről a francia politika vezetői 

mindig a féltő gyülölet hangján beszéltek. Hitler 

kancellár oroszlánbarlangjában a nagyhatalmak 
négyes tanácsa jó akarattal ült össze, a háborus 

ijesztgetések és mozgósitások helyett békés szó- 

val tanácskoztak s a megbeszélések kétszeri meg 

szakitása után csütörtökről péntekre virradó éj 

jel két órakor már elkészült a várvavárt békeok 

mány, amelyet a történelem müncheni egyez- 

ménynek fog nevezni. Amit a Népszövetség és a: 

eddigi konferenciák hónapokon át nem tudtak 

elvégezni, amiről senki még álmodni se mert, el 

készült a nagy békemü és a világháboru rémétő 

megszabaditotta az emberiséget. Ez a béke nem 

csak a szudéta német kérdést oldotta meg 

ugyanakkor megnyitotta az utját az európai füg 

gő kérdések egyetemes rendezésének, vissza 

adta az emberiség hitét a békés fejlődésb e, a 

kulturában s az európai problémáknak egy olyar 

rendezésében, amely vér nélkül, de a jog, igazsás 

és méltányosság alapján fogja korrigálni a béke 

szerződések hibáit és intézményesen rendezn. 

fogja a kisebbségek ügyét. 

A müncheni egyezmény nyolec pontból és 

két pótegyezményből áll. Ime, az uj békeokmán
y 

teljes szövege: 

1. A szudeta-német területek kiüritése októ- 

ber 1-én kezdődik. 

2. Anglia, Franciaország és Olaszország kes 

zességet vállalnak a kiürités október 10-ig való 

lebonyolitásáért. Azért, hogy a kiüritést a beren- 

dezések megrongálása nélkül hajtják végre, a cse- 

hek felelősek. 
3. A kiürités módozatait nemzetközi bizott- 

ság állapitja meg. A bizottságban a németek, an- 

golok, franciák, olaszok és a csehek is képviselve 

vannak. 
2. A tulnyomóan német lakosságu területek 

szakaszonkénti megszállása október 1-én kezdő- 

dik. Az első területszakaszt október 1-én, a má- 

sodikat 2-án és 3-án, a harmadikat 3-án, 4-én és 

5-én, a negyediket 6-án és 7-én üritik ki és száll- 

ják meg. A fennmaradt területszakaszokat aztán 

a megállapodások szerint, október 10-ig üritik ki. 
5. A nemzetkőzi bizottság megállapitja azo- 

kat a területeket, ahol népszavazás lesz. Az em- 

litett területeket a népszavazás lebonyolitásáig 

nemzetközi csapatok szállják meg. 

6. A határok végleges megállapitását nem- 

zetközi bizottság végzi, különleges esetekben a 

bizottságnak joga van ajánlatot tenni a négy ha- 

talomnak kisjelentőségü néprajzi helyzetek mó- 

dositására a népszavazás nélkül átadott terüle- 

teken. 

7. Optálási jogot biztositanak az átengedett 

területre való átlépésre és az onnan való kilépés- 

re. Az optálásnak a szerződés megkötésétől szá- 

mitott hat hónapon belül kell megtörténnie. Né- 

met, cseh vegyes bizottság fogja szabályozni az 

optálás részleteit s vizsgálja meg a lakósság 

rendjét. 

8. A megállapodás megkötésétől számitott 

négy héten belül a cseh kormány köteles a ka- 

tonaság és a rendőrség kötelékéből elbocsátani 

azokat a szudéta-németeket, akik ezt kivánják s 

köteles elbocsátani a szudéta-német politikai 

foglyokat is. 

A pótnyilatkozat értelmében a négyhatalom 

kormányfői kijelentik, hogy a csehszlovkiai mua- 

gyar és lengyel kisebbség helyzetét három hónad- 

pon belül rendezni kell az érdekelt kormányok- 

nak, ellenkező esetben a négy hatalom kormá- 

nyai ujabb értekezleten döntenek ebben az ügy- 

ben
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A második pótnyilatkozat megállapitja, hogy 

uz angol és francia kormány a szeptember 19-i 

Engol-francia terv alapján irta alá a fentebbi 

vezményt, amely előirja, nem kihivott támadás 

setén a csehszlovák állam határainak nemzet- 

özi biztositását. Mihelyt a lengyel és magyar 

tsebbségek kérdése megoldódik. Németország 
5 Olaszország is biztosítják Csehszlovákia 

katárait. 

A müncheni egyezmény aláirása után sem 

álltak meg az események. Chamberlain angol mi- 

niszterelnök nem utazott el Mussolinivel és Dala- 

dier-val, hanem Hitlernél maradt s három órai 

tanácskozás után olyan megállapodást kötött, ami 

az egész világot meglepte. A tanácskozás után az 

angol miniszterelnök kijelentette: 

Németország és Anglia nevében aláirtak egy 

olyan nyilatkozatot, amely a fogadalom erejével 

mondja ki, hogy Anglia és Németlország egymás 

ellen nem fog háborut inditani s a jövőben min- 

den felmerülő vitás ügyet kölcsönös megbeszélé- 

sek utján fognak elintézni. Ez a megállapodás 

alapjául fog bizonyára szolgálni Anglia és Német- 
ország közt egy megnemtámadási szerződésnek, 

amelynek majd csak kiegészitője lesz a megkö- 
tendő négyhatalmi egyezmény. 

Németország diadala és Anglia világhatalmi 
helyzetének a megőrzése a müncheni tanácsko- 
zások kapcsán az egész világon nyilvánvalóvá 
lett. Ma már az sem titok, hogy Chamberlain és 
Hitler legutóbbi találkozásán a gyarmati kérdé- 
sekről is szó esett. Anglia nevében Chamberlain 
már igéreteket is tett; kilátásba helyezte, hogy a 

béke érdekében bizonyára Franciaország is ha 
sonló engedményeket fog tenni Németországnak, 
A müncheni egyezményt mindenütt a világon 
nagy örömmel fogadták, mert az nemcsak a szü- 
déta-német kérdésben, hanem minden nagy vitás 
nemzetközi problémában most és a jövőben is 
a békés megállapodás utjait jelzi. Történelmi 
jelentősége épen abban áll, hogy a legne ezebb 
kérdéseket kölesönös tanácskozások dütján élte 
el s a jövőnek is példát mutatott. A megállapodás 
értelmében a német csapatok már megkezdték a kijelölt területek elfoglalását, sőt időközben s 
csehszlovák kormány Lengyelországgal is meg- állapodott. A lengyel kormány ultimátumszerü 
felhivására a csehszlovákiai lengyel területeket, 
Teschent és környékét átengedte Lengyelország- 
nak. A lengyel megszállás már itt is megkezdő- 
dött. 

Különösen nagy jelentősége van Krofta cseh- 
szlovák külügyminiszter nyilatkozatának, amely 
szerint a csehszlovák állam a jövőben csak cse- 
Rekből, sztovákokból és ruthénekből fog állaní; 
minden más nemzetiséget, amely a megkisebbitett 
Csehországnak ugyis csak tehertételként szol- 

gálna, megegyezéses alapon át fog engedni. Igy 
tehát a közeljövőben minden valószinüség szerint 
Magyarország is vissza fogja kapni a felvidéknel« 
azokat a területeit, ahol a magyarok többségben 
vannak. 

A münecheni egyezmény a világtörténelem- 
nek uj lapját nyitotta meg, amelybe nagy esemés- 
nek vér nélkül iródtak be. 

l Aratás és cséplés után a következő évi termésre készitjük elő a talajt. A jó gazda szorgalmasan gondozza földjét, mert a jól táplált föld sokkal több és jobb termést ad. és trágyázásra szakszerüen 

Dr. Nagy Endre és Dr. Szász Ferenc 

a bolli ár egyébként 90 Lei. 

A talajművelésre, forgatásra 

es 

együtt csak SO Lei, 
eküldeni, mert az utánvételes 
Magyar Nép" kiadóhivatalánál 
mielőbb megszerezni 

postázás lényegesen többe kerül. 
Cluj, Strada Baron L 

a C A Z H A 

tanit meg 

cimű közel 700 oldalas számos 
magyarázatokkal diszitett teljes 
gazdasági szakkönyve. 

A „Magyar Nép" előfizetői 
számára a könyv kézbesitési dijjal 

—– A rendelés összegét kérjük előre 
— Megrendelhető a 

. Pop 5. - Igvekezzen mindenki 
a Anű könyvet ! 
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Sikérrel jártak a világ béké- 

jének megmentése érdekében 

kifejtett erőfeszitések! A német- 

csehszlovák kérdésről szóló be- 

számolónkat Hitler kaneellár 

rádió beszédének ismertetésével 

fejeztük be. A beszéd hatása 

alatt Angliában és Franciaország- 

ban munkába léptek az összes 

államférfiak, hogy a Hitler be- 

széde folytán jelentkező és világ- 

háboru kitörésére vezető fejle- 

ményeket megállitsák. Közben 

Hitler és Mussolini között is be- 

ható tárgyalások folytak és en- 

nek nyomán általános felléleg- 

zéssel fogadta a világ a hirt, 

hogy Mussolini kérésére Hitler 

kancellár az október elsejére ki- 

tüzött határidőt kitolta és a né- 
met hadsereget nem mozgosi- 

totta. Egyidejüleg Hitler bele- 

egyezett, hogy a nagyhatalmak 

kiküldöttei által tartandó béke 

értekezleten beszéljék meg a su- 

lyos kérdést. A hivatalos jelen- 

tések ezzel kapcsolatban a kö- 

vetkezőket tették közhirré: 

„Hitler kancellár tekintettel 

a közötte és Mussolini kőzött 

fennálló személyes barátságra 

és a két nép közötti szoros kap- 

csolatra, hálából Olaszország- 

nak az osztrák csatlakozás al- 

kalmával tanusitott magatar- 

tásáért, elfogadta Mussolini 

közvetitő közbelépését." 

Mussolini közbelépésére tehát 

Bikerült a világháboru kitörésé- 
nek veszélyét elháritani, Dala- 

dier francia miniszterelnök, 

Chamberlain angol miniszterel- 

nök, továbbá Mussolini és Hitler 

Münchenben négyhatalmi érte- 

kezletre ültek össze. A négyha- 

talmi értekezlet tárgyalásait és 
annak eredményeit mai szá- 

munkban cikk keretében ismer- 

etik kia 

fiatalabb 

Nagy zavargások Palesztiná- 

ban. Palesztinában az angol 

csapatok és az arab felkelők 

között véres összeütközések 

voltak. Az arab felkelők nagy 

vidékeket foglaltak el és Jeru- 

zsálemet teljesen körülzárták. 

Jeruzsálem és Palesztina többi 

városai között az összeköttetés 

teljesen megszakadt. Az angol 

hatóságok tervet készitettek 

elő, hogy az arab mozgalmat 

teljesen elfojtsák. Tekintettel 
az angolok nagy katonai előké- 

születeire, a mérsékeltebb ara- 

bok körében az a felfogás lett 

urrá, hogy Angliával meg kel- 

lene egyezni. 

Lemondott a japán külügy- 
miniszter. A japán hadsereg 

tisztjei nincsenek 

megelégedve Ugaki külügymi- 

niszter müködésével. Azt tart- 

ják, hogy a külügyminiszter 

tulságosan békülékeny politikát 

folytat. Az elégedetlenség hatá- 

sa alatt a japán külügyminisz- 

ter lemondott. 

Változó sikerü harcok Spa- 

nyolországban. A spanyol harc- 

téren a nemzeti és köztársasági 

csapatok között több helyen 

harcok voltak. Az ebroi vona- 

lon a nemzetiek vonultak visz- 

sza, az andaluziai harctéren a 

köztársaságiak szenvedtek ve- 

reséget. 

A pápa békeszőzata. XI. Pius 

pápa a Vatikán városi rádió 

leadóállomáson keresztül olasz 

nyelven béke felhivást intézett 

az egész emberiséghez. A Szent 

Atya felhivását különböző nyel- 

vekre forditották és ugy hir- 

dették világgá 
Hazaszállitják Spanyolor- 

szágból az amerikai önkéntese- 

ket. A Spanyolországban har- 

coló amerikai önkénteseket 

rövidesen kivonják a spa- 

nyol hadseregekből és visza- 

szállitják őket Amerikába. 

A magyar miniszterelnök 

rádió nyilatkozata. Imrédy 
Béla, magyar miniszterelnök a 
budapesti rádióban nyilatko- 
zatot adott a müncheni dön- 
téssel kapcsolatos magyar fel- 

fogásról. A rendkivül nagy- 
jelentőségű nyilatkozat fonto- 

sabb részeit az alábbiakban 
közöljük: 

– Az utóbbi napokban - 
mondotta a magyar miniszter- 
elnök, — óriási erők birkóztak 
a történelem szinpadán és az 
egész világ lélegzetvissza- 

fojtva figyelte az eseménye- 
ket. Az erők végzetszerü össze- 

csapását már-már ugylátszott, 
semmi sem tudja feltartóz- 

tatni, amikor néhány férfi el- 
szánt akarata és bölecsessége 
harminehat óra alatt csodát 

művelt és a megoldhatatlan- 

nak látszó helyzetben megte- 
remtette a kibontakozást. 

– Két kérdés merül fel 

most: van-e eredménye magyar 

szempontból a müncheni dön- 

tésnek és meg vannak-e elé- 
gedve a magyarok ezzel a dön- 

téssel? 

—– Van-e eredménye a mün- 
cheni döntésnek magyar szem- 

pontból? Igenis van és pedig 

nagy eredménye. Az a nagy 

eredménye, hogy négy euró- 
pai nagyhatalom aláirásával 

pecsételte meg a Csehszlová- 
kiában élő magyar nemzetiség 

sorsa ujjárendezésének szük- 
ségességét, azt, hogy ennek a 
nemzetiségnek jogos igényei 
vannak és azokat orvosolni 
és az igazságtalanságot helyre- 

hozni kell. Ezt nem szabad 
alábecsülnünk és annak mél- 

tán örvendhetünk. Nem keres- 

sük most, hogy ebben a dön- 
tésben kinek milyen szerepe 

volt, de nyilvánvaló, hogy nem 

volt hiábavaló az a külpoliti- 

kánk, amely két hatalmas ba-
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rátot szerzett ennek az ország- 
nak és a barát 

kézfogását elősegitette. 

= FRelelete ver a második 

kérdés is: meg vagyunk e elé- 

1tS 

gedve mi n gyarok a mün- 
cheni döntéssel? 

Egyszerüen kijelenthe- 

tem: nem vagyunk megelé- 

gedve. Nem is lehet megelé- 
gedve azzal magyar ember 

mindaddig, amig a csehszlo- 
vákiai magyar nemzetiség sor- 

sának rendezése teljes meg- 
valósuláshoz nem jut. 

– A magyar álláspont a 
csehszlovák kérdés rendezésé- 

ben kezdettől ingadozás nél- 
küli tiszta, egyszerü és megtá- 

m dhatatlan volt: és pedig az, 
hgy a Csehszlovákiában élő 

magyar nemzetiség sorsa 
.. ! 

ujjárendezésének az önrendel- 
kezés és az egyenlő elbánás 

alapján kell történnie. Ezt az 
irányelvet továbbra is szem 

előtt tartjuk addig, amig a 
kérdés mogoldáshoz nem jut. 

Lemendott az angol admirá- 

litás első lerdja. Duff Cooper, 
az angol admiralitás 

berlain miniszterelnökhöz, 
amelyben bejelentette lemon- 
dását. Cooper azért mondott 
le, ment a jelenlegi kormány 
külpolitikai tevékenységévél 
nem ért egyet. 

Enyhitettek Németországban 

a zsidótörvényen. Németország- 
ban eddig a félzsidókat, tehát 
azokat, akiknek valamelyik 
szüleje nem volt zsidó, ugyan 
olyan elbánásban részesitették, 
mint a tiszta zsidókat. A néme! 
kormány legujabban rendeletet 
bocsájtott ki, amely szerint a 
félzsidók ugyanolyan elbánás- 
ban részesülnek, mint a keresz- 
tények. A német rendelet ezek 
szerint enyhülést jelent a zsi- 
dók számára. 

A szovjet elégedetlenkedik a 
négyhatalmi értekezlet sikvre 

miatt. A müncheni értekezlet 

eredményét a szovjet nagyon 

lordja levelet intézett Cham- 

boru idején szerzett ér demei 
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hüvösen fogadta Azért elégedet- 
lenkednek Mos vában, hogy 
négy nyugati nagyhatalom kö- 
zött a szovjet kizárásával jött 
létre egyezség. 
Amerikában megalakult a fe- 

kete regimeunt. New- VYork állam 
területén kizárólag négerekből 
egy gyalogezred alakult. A fekete 
regiment parancsnoka Wavwis 
ezredes a spanyol-amerikai ná- 

vetkeztében ért el ilyen szép 
rangot. 

mave 

A vérátömlesztés csodája. Rég- 
óta él a hit az emberekben, hogy 
az egészséges vér meggyógyitja 
a beteget. Körülbelül 60 eszten- 
deje annak, hogy egy angol or- 
vos először alkalmazta a vérát- 
ömlesztést egy nagy vérvesztesé- 
get szenvedett asszonynál és ki- 
sérlete sikerrel járt, mert a félig 
már halott asszonyt megmentet- 

te az életnek. A vérátömlesztés 
alkalmazásának különböző ese- 
teiről közöl képes cikket Tolnai 

Világlapja uj száma. 

Anyák győzelme. 
Az egész emberiség kicsorduló hálával mu- 

legeti azok nevét, akik a világ békéjét jóakaratu 
tanácskozásokon megmentették. Megmentették 
ugy, hogy itéletükkel részben igazságot tettek, 
részben az igazság utját nyitották meg a viszálv- 
kodó népek között. 

A négy nagyhatalom vezető embereinek ta- 
lálkozását sok megható jelenet kisérte. Daladier 
francia miniszterelnököt két nő állitotta meg az 
utcán, miközben szállodájából a tanácskozás he- 
lyére sietett. A két nő megcsókolta a minisztecel- 
nököt s mikor ez csodálkozva kérdezte, hegy 

miért müvelték ezt vele, a nők igy feleltek: 
Édesanyák vagyunk és arra kérjük a minisztar- 

hogy a tárgyalásokon gondoljon a 
világ összes édesanyáira és mindent kövessen el, 
hogy fiaink a háboru öldöklésétől megszabadul- 
janak! A francia miniszterelnök utóbb megval 

elnök urat, 

lotta, hogy az édesanyák csókja cés kérése nagy [ 

az üdvözlő 

hatással volt rája s ez a hatás a tárg gyalások ne- 
héz óráiban is ott zsongott szivében. 

S hogy a német anyák nem a maguk névé. 

ben, hanem a világ összes anyáinak nevében fe- 
jezték ki remegő kérésüket, arról Daladier abból 

iratból győződhetett meg, amelyet 
egy pnévtelen francia anya az ezer névtelen anya 
közül" irt s amelyben végtelen örömét csodá- 
latát és elismerését fejezi ki, hogy sikerült a béke 
ügyét diadalra vinni s igy ő gyermekeit vissza- 
kapta. 

De Chamberlain angol miniszterelnök sem 
győzi hangoztatni, hogy mennyi erőt és biztatást 
meritett azokból a levelekből, amelyeket részben 
hozzája, részben feleségéhez intéztek a nők azzal 
a forró esedezéssel, hogy a béke megteremtésér 

tegyen meg mindent, 

Az anyák 

a béke! 

ami emberileg megtehető. 
ssőztek és az ők győzelmük: 
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Koronatanács Sinaiában. II. 

AKároly király Őfelsége elnökle- 

te alatt miniszteri értekezletet 

tartottak a sinaiai királyi kas- 

télyban. A külügyminiszter je- 

lentést tett a külpolitikai hely- 

zetről, Glatz tábornok, hadügyi 

alminiszter ismertette a hadse- 

reg felszerelésének jeleáílest át 

lapotát. 

Hogyan váltják 1 be a 250 leje- 

seket? A pénzüg gyminiszter ren- 

deletileg szabályozta a 250 le- 

jes, pénzek beváltásának mó- 

dozatait. A rendelet értelmében 

a 250 lejeseket az adóhivatalok 

és pénzügyigazgatóságok adó- 

ban elfogadják. 

A minisztertanács néhány he- 

lyen megengedte a rekvirálást. 

A nemzetvédelmi minisztérium 

minisztertanácsi 

vel felhatalmazást kapott arra, 

hogy a székelyhidi, érmihály- 

falvi és nagykárolyi járásokban 

katonai célra élelmet és lakást 

rekvirálhasson. 

Baleset érte Pacelli biborost. 

Pacelli biboros államtitkár gép- 

kocsija összeütközött egy másik 

gépkocsival. Az összeütközés 

alkalmával a biboros államtit- 

kár könnyebben megsebesült. 

Engedélyezték a Kölcsey-kör 

müködését. A szatmári Kölcsey- 

kör müködését a prefektus en- 

gedélyezte. A prefektus kikö- 

tötte, hogy az előadások tárgy- 

sorozatát és az előadók nevét 

havonként előre be kell mu- 

tatni. 

Tizmátliás hiány Bacuresti 

egyik kerületi városházán. Bu- 

caresti ugynevezett Zöld kerü- 

letében nagy szabálytalanságot 

fedeztek fel. A főváros kára tiz- 
millió lejre rug. Két főtisztvise- 

lőt letartóztattak. 

jegyzőkönyv- 

Visszaadták a ditrói katolikus 

iskolát. A ditrói római katoli- 

kus iskolát a ditrói előljáróság 
csendőrfedezet mellett még má- 
jus hó folyamán elvette és a he- 

lyiséget átadta az állami isko- 

lának. A felekezeti iskola bérelt 

lakásban helyezkedett el. Az 

egyházi főhatóság közbenjárá- 

sára a nemzetnevelési miniszter 

a felekezeti iskolát visszahe- 

lyezte régi jogaiba. Az intézke- 

dés általános örömöt keltett a 

lakósság körében. 

Uj erdőkitermeléseket enge- 

délyeznek. Több vidéken nem- 

zetvédelmi nézőpontból az erdő 

területeket védetteknek nyilvá- 

nitották és a fakitermelést nem 

engedték meg. A rendelkezést 

most módositották. A védett er- 

dők kitermelését is bizonyos ter- 

vezet előirása szerint engedé- 

lyezték. 

Halál a mustoshordóban. A 

Bobiceni község- 

ben Mihály Nicolescu diák mus- 

(ot akart meriteni egy nagy kád- 

ból. Az erjedő gázok következ- 

tében megszédült és a mustba 

zuhant. Mire rátaláltak, meg- 

balt. 

Halálosvégü diőszedés. A 

szatmármegyei Kányaháza köz- 

ségben Bogoi Gheorghe gaz- 

dálkodó felesége diót szedett. 

Egy száraz ág letört az asszony 

alatt és az asszony nyolc méter 

magasságból a földre zuhant. 

Sulyos sebesüléssel szállitották 

a szatmári kórházba, ahol nagy 

szenvedések után meghalt. 

buzaumegyei 

Román népmüvészeti kiáili- 

tás Konstantinápolyban. A 

propagandaügyi alminisztérium 
kezdeményezésére a román kö- 

vetség Konstantinápolyban ro- 
mán népmüvészeti kiállitást 

rendezett. A kiállitásnak nagy 

sikere volt. 
Magyar alpolgármester lesz 

Szatmáron. Hanzu tábornok, a 

Szamos tartomány királyi hely- 

tartója, Hodor Victor tartomá- 

nyi vezértitkár kiséretében lá- 

togatást tett Szatmáron. A láto- 

gatás alkalmával megállapodás 

történt arra nézve, hogy Szat- 

máron egy magyar alpolgár- 

mestert neveznek ki. A magyar 

alpolgármester Antal Sándor 

nyugalmazott városi tiszti 

ügyész lesz. 

Golyó által hajtják végre a 

halálbüntetést. Az uj büntető- 

törvénykönyv Romániában is 

bevezette a halálbüntetést. A 

legutóbb kiadott miniszterta- 

nácsi jegyzőkönyv szerint a ha- 

lálraitéltet golyó által 

ki. 

Árzénmérgezést okozott a 

liszt. Kenese községben sokan 

betegedtek meg árzénmérgezés 

következtében. Négy ember 

meghalt. A vizsgálat alkalmá- 

val megállapitották, hogy a ke- 

nyérliszt árzént tartalmazott. 

Hogyan lett a Király Sziuház 

tagjából világhirü artista? Rend- 

kivül érdekes képekkel illusztrált 

cikket közöl erről a pélibáb uj 

száma, amely nagy terjedelem- 

ben és gazdag tartalommal je- 

végzik 

lent meg. 

tujárjayzékünk meg 

kezdődik. 

ayanos, FlitHER sa 

elent mo
ma
sz
e 
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Az unitárius püspök beiktató ünnepe. 
Fényes külsőségek közt, benső melegség sgel 

folyt le október 2-án Kolozsvárt dr. Varga Béla 

unitárius püspök beiktatása. A diszes, nagy szé- 

kesegyház alig tudta befogadni az összesereglett 

ünnepi gyülekezetet. A helyi hiveken kivül ott 

volt az egyetemes egyház minden intézményé- 

nek képviselete, a papság nagy serege és a zsinati 

főtanács világi tagjai. De megható módon kivet- 

ték részüket az unitáriusok ünnepi örvendezésé- 

ből az összes erdélyi egyházak, a római katolikus, 

református, magyar és szász evangélikus kikül- 

döttek mellett ott voltak a görög katolikus és 

görög keleti püspökségek képviselői is. Megtisz- 

telő módon jelentek meg az állami és tartományi 
hatóság képviselői s igy ez az ünnepség valóban 

os jelentőséget nyert. 

szertartások A beiktatás ősi szerint ment 

A püspök imazsámolyra térdelt, az esperesek, 
"rendre hozzája járultak s fejére tett kézzel mon- 
dották el megáldó igéiket. Ezek után dr. Varga 
Béla a szószékre lépett s elmondotta beköszöntő 
püspöki szózatát. Azt fejtette ki, hogy mi emberek 
mindnyájan Istennek munkatársai vagyunk s d 
szépnek, jónak munkálásában egymásnak testvéri 
szeretettel tartozank. A beszédnek a különféle 
nemzetekből és felekezetekből álló gyülekezet 
tagjaira mély és szivet meginditó, elmét gondot 
kozásra serkentő hatása volt. Kifejezésre jutott ez 
a tisztelgések során is, ahol az üdvözlő szavali 
a püspök beszédének igaz, keresztényi szelleméi 
tükrözték vissza. 

A zsinati főtanács további folyásában az egy- 
ház életének sok fontos kérdését tárgyalták meg. 
A leköszöntőtt nagyérdemű Ferenczy Géza helyébe 
dr. Elekes Domokost választották főgondnokká, 

végbe. Az új püspököt a templom belső szabad 
terén közrefog ták az egyház papi és világi vezetői, [24 ifjút pedig lelkésszé szenteltek föl. 

—————————3 
Leégett Temesváron egy ga- Sulyos büntetést kaplak a Ne hanyagoljuk el az őszi mua- 

bonaraktár. Temesváron tűz 

man Maier ütölt ki a Klein Vilmos-féle ga- Ina Rel, 

bonaraktárban. A könnyen gyu- 
. 

v lékony raktárokban a tűz gyor ondott 

san elharapódzott, mire a tüz- 

oltóság megérkezett, lángban ál- 

lottak az összes raktárépületek. 

mezőbándi pénzhamisitók. Rit- 

Suciu Joan, Kulcsár 

Gábor, Kulcsár György mező- 

bándi pénzhamisitók felett most 

itéletet a marosvásár- 

helyi törvényszék. A törvényszék 

a vádlottakat három-hat évi bör- 

tönbüntetéssel sujtotta. 

kálatokat a gazdaságban és a 
kertben! 

Hogyan teleljük be méhein- 
ket? Mi a teendő a gyümölcsös 
kertben? Mit tegyünk a gazda- 
ságban? 

Erre adnak feleletet az alábbi 
könyvek: 

A raktárokban nagyon sok ga- 

bona és hüvelyes mag pusziult 

el. A kár két millió lejre rug. 

Ki akarták rabolni a gyulafe- 
hérvári Nemzeti Bankot. A gyu- 
lafehérvári Nemzeti Bank épü- 
lete előtt a rendőrőrszem két 
gyanus külsejü férfit vett észre, 
akik a bank épülete körül vizs- 
gálódtak, hogy betörjenek. A 
rendőr letartóztatta a két férfit. 
Mikor be akarta kisérni őket a 
rendőrségre, az egyik lelőtte a 
rendőrt. A segitségül érkező 
rendőrök üldözni kezdték a két 
férfiut. Ekkor az egyik öngyil- 
kosságot követett el. A sulyosan 
sebesült rendőrt és az öngyilkos 
gonosztevőt kórházba szálli- 
fották. 

Agyonlőtte magát a dorohoiu-i 
alispán. Beiu, dorohoiui alispán 
Szinaja közelében az országuton 
halántékon lőtte magát és meg- 
balt. Beiu azért követett el ön- 
gyilkosságot, mert szabálytalan- 
ságok miatt bünügyi eljárást in- 
ditottak ellene. 

Álarecos banditák 
meg egy autóbuszt. A jasii autó- 
buszt Raducaneni község határá- 
ban 

támadtak 

álarcos rablók támadták 
meg. A soffőr és az utasok fel- 
vették a harcot a banditákkal. 
Végül is a rablók megfutamod. 

Két böröndöl tudtak zsák 

mányolni. tart- 
ják, hogy a támadást egy Suhan 
nevü, bires rabló kövelte el két 
társával. 

tak. 

Valószinünek 

Valló–Török: A méhtenyész- 
tés vezérfonala, füzve 25, kötve 
356 lej. Cs. Lázár László: Talaj- 
müvelés és trágyázás, füzve 15, 
kötve 25 lej. Dr. Szász Ferenc: 
Tanácsadó gyümölcstermelők 
számára, füzve 25, kötve 35 lej. 
Koncz Lajos: Konyhakertészet 
(számos képpel), füzve 50, köt- 
ve 60 lej. 

A könyveket a pénz előzetes 
beküldése esetén portómente- 
sen szállitja a Minerva Irodalmi 
és Nyomdai Műintézet, Cluj- 
Kolozsvár, Str. Baron L. Pop 5. 
Kérje gazdasági könyvjegy- 

rékünket! 

Terjesszük a 

Magyar Nép"-etl 
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Uj fankönyvpek. 
A magyar ianiiók figyelmébe! 

A „Minerva" Irodalmi és Nyomdai Mű- 

Intézet R. T. kiadásában már megjelentek a 
magyar felekezeti elemi iskolák részére a leg- 
újabb tantervnek megfelelően átdolgozott uj 

tankönyvek. A Minerva-kiadásu tanköny- 

vekre nem szükséges külön is fölhivni tani- 

téink figyelmét, hiszen e könyveket az eddigi 4. 
legelőnyösebb tapasztalatok alapján minden 
tanitó jól ismeri és a legszebb eredménnyel 
használhatta eddig is. 
Tekintettel e tankönyvek kiválóságára, 

továbbá arra is, hogy a megfelelő könyvek a 
legujabb engedélyezéssel vannak ellátva, ae 
illetékes egyházi főhatóságok el is rendelték 
iskoláik részére e könyvek kötelező haszná- 
tatát. 

AA felekezeti iskoláink ezután is az egy- 
házi főhatóságaik áltatl engedélyezett alábbi, 

MMinerva-kiadásu tankönyveket használják, 
sőt kötelesek hasenálmni. 

Tanitóságunk figyelmét fölhivjuk arra, 6. 
hogy a Minerva Műintézetnél (Cluj, Strada 
Baron L. Pop ő) eszközölt közvetlen rende- 
léseik esetében az eddigi árengedményt ez 
Évben is megkapják. 
1. Lőrinezi Ferenc-Bedelean Diomed: ABC és ol- 

3. Lőrinezi Ferene, Ferenczi Gábor, Ösz Sándor, 
Bedelean Diomed: Magyar olvasókönyv, magyar 
nyelvtan, természettudományok, számtan, Hmba 
románá, istoria, geografia a magyar tannyelvű 
elemi iskolák III. o. számára. (A legújabb 1938. 
évi programm alapján engedélyezve 73-1938. 
91-1938. és 102-1938. Cons. Perm. sz. a. 89 Lei. 
Lőrinczi Ferene, Ferenezi Gábor, Bedelean Dio- 
med, Kali Sándor, C. Stan: Magyar olvasó- 
könyv, magyar nyelvtan, természetrajz, föld- 
rajz, számtan, limba románáa, gramatica, istoria 
a magyar tannyelvű elemi iskolák IV. o. szá- 
mára,. (A legújabb 1938. évi programm alapján 
engedélyezve 72-1938., 90-1938., 92-1938. és 
H5-1938. Cons. Perm. sz. a.- -- 90 Lei. 

5. Lőrinczi Ferenc, Bedelean Diomed, C. Stan, 
Ferenczi Gábor, Kali Sándor és Ősz Sándor: 
Magyar olvasó, magyar nyelvtan, társadalmi és 
állampolgári nevelés, földrajz, természettudomá- 
nyok, egészségtan, mezőgazdasági ismeretek és 

teljes román anyag (Intuitie, cetire, memori- 

zare, exercitii gramaticale, istoria) az elemi is 

kolák V. o. számára. Engedélyezve 437-1936. ás 

566-1-ök. Cons. Perm. szám alatt) - 100 Lei 

Lőrinezi Ferenc, Bedelean Diomed, C. Stan, 
Ferenczy Gábor, Kali Sándor és Ősz Sándor: 
Magyar olvasó, magyar nyelvtan, társadalmi ás 

állampolgári nevelés, természettudományok, 
egészségtan, mezőgazdasági ismeretek és a tel- 

jes román anyag (Intuitie, cetire, memorizare, 
exereitii gramaticale, istoria, geografia), az 

vasókönyv a magyar tannyelvű elemi iskolák 
L omszámára. (A legújabb 1938. évi programm 
alapján engedélyezve 75-1938. Cons. Perm. 
szám alatt) 34 Lei. 

2. Lőrinezi Ferene, Bedelean Diomed, Kali Sándor, 
Ösz Sándor: Magyar nyelv, olvasókönyv, c. géb 
tudnivalók, számtan, limba románá a magyar 
tannyelvű elemi iskolák II. o. számára. (A leg- 

újabb 1938. évi programm alapján engedé- 
lyezve 74-1938. és 115-1938. Cons. Perm. szám 
- alatt G0 Lei. 

Töbid 6irek 
Megkezdték a gázálareok szét- 

A felfordult szekér megölt egy 
gyermeket. Ferencz József, gyer- 

gyóujfalvi lakós szolgája fát fu- 

varozott haza az erdőről. A sze- 

elemi iskolák VI. o. számára. (Eng. 437-916. és 

566-1936. Cons. Perm. sz. a.) - - 100 Lei. 

. Lőrinczi Ferenc, Bedelean Diomed, C. Stan, 
Ferenezy Gábor, Kali Sándor és Ősz Sándor: 
Magyar olvasó, magyar nyelvtan, társadalmi és 

állampolgári nevelés, természettudományok, 

egészségtan, mezőgazdasági ismeretek és a tel- 

jes román anyag (Intuitie, cetire, memorizare, 
exerecitii gramaticale, istoria, geografia) az 

elemi iskolák VII. o. számára, (Eng. 437-936. 

és 566-936. Cons. Perm. sz. a.) - - 100 Lei. 

melegedett s ezért elhatározta, 

hogy megfürdik. A viz nagyon 

osztását a köztisztviselők számára. 
Azok a köztisztviselők, akik a 
gázálarcok árát kifizették, rövi- 
desen megkapják álarcaikat. 

A katonaszökevény halála. Bu- 
euresti egyik uccáján egy rendőr 
menekülés közben lelőtte Stefan 
Jonescu katonaszökevényt. Jo- 
nescu meghalt. 

kéren ült a gazda István nevü 

kisfia. A fával megrakott szekér 

felfordult és a kisfiu olyan sze- 

rencsétlenül esett le, hogy azon- 

nal meghalt. 

Halálecset kenderáztatás köz- 
ben. Váradi Szőes Ferenc nagy- 

ernyei legény a Marosra ment 

kendert áztatni. A munkában ki- 

hideg volt és a legény, amint 

beleugrott, azonnal elmerült, 

mert görcsöt kapott. Holttestét 

a harmadik falu határában ta- 

lálták meg. 

Levágta a gyermek karját a 

tolató vanat. A szatmári állo- 
máson egy tolató vonat elütötte 

Malcean Joan tizenkétéves kis 

fiut. A vonat egyik karját 1e 
vágta.
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Az Mtasság, min! sulyosbitó körülmény 
A büntető törvénykönyvet módositó ren- 

delettörvényben 

van. "A régi büntető rendszer szerint az ittas- 

ságot a biróság nagyon sok esetben enyhitő 

körülménynek vette. Ez az enyhités tulajdon- 

képpen abból az elgondolásból fakadt, hogy 

az ittas ember elvesziti jóean itélő képességét 

és igy nem ura tetteinek. Ez az elgondolás 

emberileg helyesnek nevezhető, asonban na- 

gyon sok eszetben igazságtalannak és mél. 

tánytalnmak bizonyult. Gondoljunk csak arra, 

hogy halállal végződő korcsmai vereke- 

déseknél, bicskázásoknál a bünös kisebb bün- 

tetéssel szabadult meg agért, mert ittasságára. 

figyelemreméltó intézkedés 

hatatlan, hogy ebben az esetben az ittasság, 

mint enyhitő körümény, nagyon gyenge er- 

kölcsi alapokon nyugodott. 

A büntető törvénykönyv egyes szala- 

szait módositó rendelettörvény a következő- 

képpen szabályosza ezt a kérdést: Amennyi- 

ben bebizonyosodik, hogy a vádlott előre meg- 

fontolt szándékkal azért ivott, hogy kisebb 

kintetést kapjon, vagy hogy könnyebb sziv 

vel kövesse el a büncselekményt, az ittasság 

sulyosbitó körülménynek számit. Bizonyos; 

hogy az ittasságnak ilyen módon való birá- 

hivatkozott és ezt tanukkal igazolta. Tagad-1 tetni. 

lata sok bünözőt meggondolkozera 109 kész- 

z - v 

Október közepén kezdődik az 

idegen alattvalók ellenőrzése. A 
Romániában élő idegen allam- 
polgárok ellenőrzése október 15- 

én kezdődik. Az ellenőrzés folya- 

mán azoknak kell jelentkezniök, 

akiknek tartózkodási engedélyük 

december elsején lejár. 

Lelőtte ellenfelét az ittas csend- 
őr. A kolozsmegyei Szentpal 

községben Bologa Dumitru 
ecsendőrközlegény ittas állapot- 
ban belekötött Rostás József ci- 

gányba. A vita hevében Bologa 
Dumitru sziven lőtte a cigányt. 

Az ittas csendőr vérengzése al- 

kalmával még két asszony is 

megsebesült. 

Tüz Libánfalván. Jánosi Ben- 

jamin, libánfalvi (Marosmegye) 

kovácsmester mühelye kigyul- 

ladt. A mühely és Kovács János 

szomszédos háza leégett. A tüzet 

az okozta, hogy Jánosi munkája 

elvégeztével parazsat hagyott a 

tüzhelyen. 

Uij menetrend. Az államvasutak 

vezérigazgatósága október elsejé- 

vel életbe léptette a vonatok téli 

menetrendjét. 

Nyugdijazták Angheleseut. An- 

ghelescu királyi tanácsost egye- 
temi tanári állásában nyugdijaz- 

ták. 

Mulatság sebesültekkel. A szat 
mármegyei Udvari községben vé- 
res szüreti mulatság volt. Beren- 
di József és Pap Mihály régi ha- 

ragosok késsel támadtak egy 

másra. Általános verekedés ke- 
letkezett. A verekedésnek négy 

sulyos sebesültje van. 

Szerencsétlenség vadászaton. 
Ghica herceg Arges megyében 

vadászatot rendezett. Vadászat 

közben három medve támadta 

meg. A herceg birokra kelt a 

medvékkel és mikor egyet lelőtt, 

a másik két medve elmenekült. 

A herceget sulyos sebeivel kór- 
házban ápolják. 

Kérjen mutatványszámo! gyermeke számára az 

Uj Cimbora 
cimüű képes gyermeklapból. Megjelenik havonta kétszer. – 
Előfizetési dij egész évre 200, félévre 100, negyedévre 50 lei. 

Szerkesztőség és kiadóhivatal Cluj, Str. Baron L. Pop 5. 

Mihály helyi lelkész 

Árokba fordult a dési tüzoltók 

gépkocsija. Magyardécse köz- 

ségben tűz ütött ki. A csendőr- 

ség telefonon kihivta a dési tüz- 

oltókat. A tüzoltó autó Déstől 

tiz kilóméter távolságban árok- 

ba fordult. A tüzoltók közül 

négyen sulyosan megsebesültek. 

Művelődési mozgalmak. 

ISKOLASZENTELÉS ÉS 

DALÜNNEPÉLY ARANYOS- 

EGERBEGYEN. Aranyoseger- 
begy magyarsága nagy áldozat- 

tal uj iskolát emelt. Az iskola 
felszentelése szép ünnepség ke- 

retében történt meg. Az ünnep- 
ség istentisztelettel kezdődött, 

amelyen Nagy András teológiai 
tanár hirdette az Igét s megál- 
dotta az uj iskolát. Délben ün- 

nepi ebéd volt, amelyen több be- 

széd hangzott el. Beszéltek Kósa 
és Csefó 

Sándor tanitóképezdei igazgató. 

Délután dalünnepély volt, ame- 

lyen Tárcza Bertalan dalossző 

lvetségi titkár is résztvett. 



Oda a nyárt A kis madár 
Könnye hull. 
Sírva nézi, hogy a határ 

Megfakul. 
Napocska is lustán ébred 
S hamar ágyába siet, 
Nem szórja már a meleget 

Pazar kézzel senkinek. 

s dg a nyár! Jaj de hamar 
t nhagyott.. 
Már szeptember dudorássza. 
Ttt vagyok! 
dHozok ködött, hozok esőt, – 
Tán többet, mint kellene, 
De nekem ez a szokásom, 

tgy érjétek be velel! 

Ölbey Nén: 

Volt egyszer, hol nem volt, 
volt egy szegény ember, ott 
kinn a határban szántogatott 
egyszer. Közben fütyörészett, 
akárcsak a madár s egyszer- 
csak gyönyörű, csudás almát 
talál. Ahogy megtalálja, rög- 
tön zsebre vágja, odahaza 
aztán pont négyfelé vágja. 
Mert, hogy a szavaim érthe- 
tők legyenek. három nagy fia 
vőlt a szegény embernek. 

Ahogy megosztoznak, az al- 
mát megeszik, fekete magvát 
meg a kertbe elvetik. Hát csu- 
dák csudája, hét nap, hét éj- 
szaka sariadt ám a földből 
gyönyörű almafa. Suhog. su- 
sog, suttog hetvenhét szép 
gallya s ott csillog a gallyon 
három arany alma. Csudájára 
jártak a három almának, 
mondja is az ember legvénebb 
fiának: 

Hallod-e, figyelsz-e édes 
legényfiam, biz az almák 
miatt igen nagy gondom van. 
Eredi, az éijszaka őrizd kinn 
az almát, ne hogy lába keljen, 
uehogy tán ellopják. 
No, megy ki a legény duz: 

zogva. morogva: 

– Ugyan, kinek kéne az az 
arany alma. 
Odakinn a kertben lehúzza 

a csizmát. lefekszik a fűbe, el 
is alszik mindjárt. Hát Uram, 

Öala a vágán 

MAGYAR NÉEP 

Oda a nyár! Megkezdődik 
A munka. 

Fölébredt a számotógép 
A sutba. 

Ábécéskönyv, térkép, tábta 
Faliképek és padok 
Mind boldogan örvendeznéek: 
Kezdődnek a szebb napok! 

Uj esztendő, új magvetés 

Dala száll. 

Ablakunkba napsugárka 
Kandikál, 

Nézegeti a szívünket, 
Él-e benne szeretet? 
Mert Isten majd úgy julalmaz 
Főönn a csillagok felett. 

Móra László. 

Áz arany almák 
Teremtőm, ahogy felkel reg- 
gel, számolja az almát s keve- 
sebb van eggyel. Hej, mérges 
az ember, de már nincs mit 
tenni. Második éijszaka másik 
legény megy ki. Fogadkozik 
szörnyen. ő biz ébren marad. 
De a szempillája mégis csak 
leragadt. S elloptak egy almát 
az éjszaka újra. Rettenetes 
velt a szeréry embe ember buja. 
Már cs egy alma volt. A 

harmadik este a harmadik le- 
gény megyen ki a kertbe. Vi- 
szi magával a petrence-ruda- 
kat, két válla alattuk majd- 
nem hogy leszakadt. A szeme 
pilláit velük felpeckeli, nem 
is ragadtak le bizony a sze- 
mei. 

- 

Éijfél is elmult már, szőrnyű 
suhogást hall, zeng a levegé- 
ben gyönyörű madárdal. Fo. 
figyel a legény s egy szépsé- 
ges madár csillogva, villogva 
az almafára száll. Lecsipi az 
almát. De a legény se resi, a 
madár tollába markol ő egye 
nest. S ahogy belemarkol csil- 
logó tollába. felrepül a madár 
s repül, repül szállva. Repuül 
a szép madár, a legényt is vi- 
szi s a vasorrú bába udvarán 
leteszi. 
De a mi legényünk ugyan 

ügyes, bátor, nem igen ijed 
meg senki árnyékától. Látja 
az udvaron a boszor rkány- 
seprőt s úgy összetördeli, akár 
egy szál vesszőt. Jajgatott a 
seprő, mintha csak élt volna. 
Tördelte a legény, aztán meg- 
gyujtotta. Lobogott a senrő. 
Abba volt bezárva a boszor- 
kány minden megrontó va- 
rázsa. 
No, belép a legény a házba 

nagybátran, a vasorrú bába 
ott fekszik az ágyban. Könyö- 
rög reszketve, sír-ri a boszor- 
kány, kérleli a fiút, ahogy ki- 
fér torkán: 
—- Pardon és grácia én árva 

fejemnek, bűnös életemnek 
fiam kegyelmezz meg. 
A nagy-bátor legény csak 

vállat von erre. 
- Dehozgy kell nekem a



telitelnek vele.) Nem győzzük, 
nem győzzük, segítsetek ti is, 
mentsétek, mentsétek! ( kö- 
gönségbeli jelentkezőknek is 
ad belőle.) 

pihe! (Adóvégrehajtó elmene- 
kül.) Elment, szabad a vásár, 
te az enyém, én a tiéd, tart- 
suk is meg mindjárt a lako- 
dalmat! sszeölelkeznek-esó- 

MAGYAR NEP 

Sötét felhő száll a 
kéményre, ereszre, 

Adóvégrehajtó (pápaszemes, kolóznak, egymást méginkább 
Jónapot, összehabozva.) nagy iratcsomóval): 

jónapot! Miféle gróf uraknak 
öszönnek itt? Talán önök 
azok kérem? 

Peti, Lidi (szappanhabo- 
san): E-e-e-e-e... 

Adóvégrehajtó (félve, a kö- 
scönséghez): Egészen úgy be- 
szélnek csakugyan, mint a 
grófok a moziban, meg a vi- 
seletük is valami különös, ele- 
áns, itt nincs keresnivalóm, 
zkolok... Opparrrdon, par- 

don, (mélyeket hajol) kérem- 
alássan, bocsánat, hogy élek! 
Bocsánat, gróf úr, bocsánat, 
grófnő! 

Peti, Lidi: Ninecs bocsánat, 
.e-e-e- kothódjék! Mahs! Si- 

búcsúzik a gólya, 

búcsúgik a fecske. 

Károg a vén varju 

szomorúan: „Kár, kár, 

oda van a napfény, 
oda van a nyár már." 

óÓbégat a cinke: 
„Kicsit ér, kicsit ér." 

Réáfelel a veréb: 
„Maholmap a kenyér." 

A kert végén búsan 
kiabál a rigó, 

azt fütyüli: „Elmult 

a nagy vakáció." 
Ölbey Irén. 

Kocske-szakó, Géka-vanaa 
Egyszer volt egy Mekmek Gida, kecske. 
Elringatta réten a füvecske. 
Tenyerébe támasztolta állát, — 
S cirógatta kis hegyes szakállát, 
Elbóbiskolt kicsinyég a réten... 
S érezte, hogy olló nőtt kezében! 
Csitteg-csattog, csitt-csattan az olló, — 
ÖŐmaga meg szab, varr és ez oly jó! 
Gyűlnek hozzá a vevők ezerszám, – 
Pillanatra nem pihen a szerszám! 
Vele varrat ruhát: boci, birka, — 
Gúnyájukat össze-vissza nyirjai 

Selymes pincsi azt könyörgi tőle: 
Ollózza őt oroszlán-külsőre! 
Fején sörényt, farkán bojtot nyírjon, — 
Félelmében minden állai sírjon, 
Ha őt látja! Oroszlánnak véljék! 
Kik nevették eddig őt, - most féljékl 
Angóra-nyúl ngári ruhát méret, 
Lengíratja magáról a prémet, — 
Attól látszott kövérnek a szentem, — 
De meglássák, karcsú lesz ő menteni 

Átszabatja a farkát a róka, 
Ne ismerjék fel olyg könnyen róla! 
A vadkacsa eseköpenyt rendel, 
Ehhez négy-őt lapulevél elkel! 
Mekmek Gida a munkát nem győzi, — 
Száz kéréssel puhitja és főzi 
A nagyollós édesvizi Rákot: 
Vállatja el a kisinasságot! 

De a Ráknak esze van, mást gondol: 
Jobban megél egy kalap-szalonból! 
Az öccse meg borbély-boltot nyitna, 
— Errefelé ez bizony még ritka! 
Viszont a sok szép ruhához most már 
Kalap is, meg haj is, divatos jár! 
Megy is a bolt, jobban is, mint kéne: 

7 

Sürög-forog Rák-apó, meg néne. 
Puli kutya fürtjét bodorítják! 
Tyúkanyónak tollát fodorttják; 
Öreg kandár ifjúságra vágyik 
S lenytratja a bajszát egy szálig! 

Tétlenséget elunja a béka! 
Tudományát ne rejtse a véka! 
Hátha ő is megélne, mint varga, - 
Hisz a legszebb papucsot ő varrjal 
Divatos nép mezítláb ne járjonb — 
Irja ki a hirdetést egy nyárson 
S kap is annyi megrendelést nyomban; 
Sohse él a pereputtya gondban! 
Magassarkú topánt kér a pulyka, - 
Most van még csak igazán felfújva! 
Topa liba fűzős cipőt varrat, — 
Gyenge lábát ne érje a harmuat! 

lgy kikészül az állatok népe. 
Mekmek Gida azt nézi, hogy szép-e 
Igazán a pincsi, nyuszi, róka, 
Mióta a divat sír le róla! 
Hát, látja ám, nevetséges látvány: 
A kalapos puli, cipős bárány! 
Csetlik-botlik bajsz nélkül a kandúr, 
Egy-kettőre elcsipi a pandúr! 
A pincsitől senki meg nem ijed! 
Kikacagják: - Ki látott már ilyet? 
Az coroszlány vaun-vaut vakkant 
S egyéb htján megeszi a szappant!i 
Libának is szortt a cipője, - 
Hasztlalanul üres a bendője, – 
Csak heverész, – felállni se képes! 
Pedig szegény ugyan bizony éhest 
Mekmek Gida kacag hahotázva... 
Saját hangja álmából felrázza 
S vigan látja: az egész csak álom! 
Isten őrizz, hogy valóra váljon! 

K. Tóth Lenke. 



8 Csee Vsa: Józuska pánnája 
Jézus gyermekségének idejében élt Názá- 

retben egy gazdag adószedő. Nagyon szívtelen 
ember. volt. A szegény embereknek, ha nem 
tudtak adót fizetni, utolsó párnájukat is el- 
vette a fejük alól. Egyetlen fiát, Ájádot azon- 
ban annál jobban dédelgette, kényeztette, 
selyempárnák közt altatta és nem volt olyan 
kivánsága, amit ne teljesített volna. 

Lustaság, tunyaság az ördőg párnája - 
mondja a közmondás. Ajád is mindennap ki- 
tervelt valami csinyt vagy rosszaságot, ami- 
vel másoknak bosszáságot, bajt okozhatott, 
Rettegett is tőle nemcsak a gazdag ember 
házanépe, hanem egész Názáret is. De külőö- 
nősen a gyermekek futottak már messziről 
előle. Ajádnak volt ugyanis egy ébenfa os- 
tora, azt mindig magával vitte és meg-meg- 
kergelte vele a gyermekeket. 
fortént, hogy egy sokgyermekes sze- 
gény özvegyasszonynak egyetlen kecskéjét 
hajtatta el adósság fejében a gazdag adó- 
szedő. A gyermekek sírva kísérték végig Ná- 
záret ulcáin a derék állatot, amelynek eddigi 
napi tejecskéjüket köszönhették. A legna- 
gyobb fiucskad, hátán cipelve legkisebb test- 
vérét, volt utolsó a sorban. 
Ki ad nekünk tejecskét ezulán? - 

sírtak a gyermekek egymás nyakába borulva, 
amikor szeretett kecskéjük mögött bezárult 
az adószedő házának kapuja. 

Ajád éppen az ablaknál ült és szem- 
tanuja volt a szomorú jelenetnek. Ám ahe- 
lyett, hogy meghatotta volna, inkább fel- 
ingerelte: Hogyan mernek ezek a rongyosok 
jajgatni itt az ő kapujuk előtt?! Fogta osto- 
rát és kiszaladt hozzájuk. 

– Takarodtok el mindjárt?! - kiáltotta 
és ostorával máris közéjük cserdített a síró 
gyermekeknek. Azok erre szét is szaladtak, 
szívettépő, keserves sírással. A legnagyobb 
fiucska azonban, testvérével a hátán meg- 
botlott és el is vágódtak a földön. 

Ajád még egyet csapott feléjük ostorával. 
– Jézuska, segíts! - sikoltott a két 

fiucska segélyhívó hangon. 
Ajádot ez a segélykiáltás mintha meg- 

ütötte volna. Az ostor kiesett kezéből, ő pe- 
dig élő szoborrá meredve állt és nézte, mint 
veszi a nagy fiú karjára a kicsit és cipeli 
magával sietve a többi után. 

–- Ki lehet az a Jézus, akihez ezek a 
rongyosok segítségért kiáltottak? - tünődött 
magában. És akármit is csinált, egész na 
hallotta a szegény gyermekek jajgató sírá- 
sát. Este pedig akármennyire is fáradt volt 
és szeretett volna elaludni, sehogyan sem jött 
úlom a szemére. Csak hánykolódott ide-oda 
Rhófehér ágyában, a puha párnák között. 

Reggel édesapja aggódva hajolt az ágya 
fölé. -– Kemény a párna, nyomja a fejemet! 
— panaszkodott Ajád, amire édesapja drága 
hattyúpehelyből csináltatott friss párnákat 
neki. De mindhiába. Csak nem tudott el- 

aludni a drága pehelypárnákon sem. Ejjel- 
nappal ott csengett fülében a szegény gyem- 
mekek síró kiáltása Jézus után. 

Vele együtt gyötrődött, szenvedett édes- 
apja is. Tudós doktorokat, drága orvosságo- 
kat hozatott messze földről, de ezek sem 
tudtak fián segíteni. Már fele vagyonát elköl- 
tötte, Ajád mégis napról-napra gyöngébb, be- 
tegebb lett. Már fel sem tudott kelni ágyá- 
ből s a puha párnák közt is kínozta, győtörts 
a fülében csengő gyermeksirás. 

A gazdag ember végre is kihirdette, 
hogy minden megmaradt kincsét, vagyondt 
odaadja annak, aki gyógyttó álmot tud vará- 
zsolni a fia szemére. De csak nem akadt 
sérte akinek ez sikerült volna. 

gy este azután öreg-öreg anyóka kopog- 
tatott be és így szólt: aoreg ant 

– A pénz minden hatalma is kevés ah- 
hoz, hogy fiad szemére gyógyító álmot tud- 
jon varázsolni. De van itt Názáretben egy 
istenfélő, szentéletű gyermek, Jézuskának hío- 
ják. Ő talán tudna segíteni. 

Ajád azonban Jézus nevének hallatára 
ijedten kiáltotta: 

— Jaj, hiszen épppen ő az oka gyötrődé- 
seimnek. Az ő nevét kiáltották azok a ron- 
gyos gyerekek, akiknek síró jajszava azóta 
is a fülemben cseng. 

Elment az öreg anyóka. Jézus neve azon- 
ban ezen az éjszakán egyre hangosabban, bá- 
torítóbban csengett Ájád fülében. És amikor. 
édesapja a sok virrasztástól kimerülten végre 
elaludt a betegágy mellett, Ajád hirtelen fel- 
ült és figyelni kezdett. Mintha valahol mesz- 
sze a nevén szólítanák! 

Minden erejét összeszedve felkelt és meg- 
indult. Az alvó ház kapuján kilépve Názáret 
sőtét atcáin haladt tovább, mindjobban sietve, 
mintha kergetné valaki. Mezttelen lábát fel- 
felsebezte az utca éles köve, de ő csak ment, 
ment, maga se tudva merre, míg a nagy 
megerőltetéstől össze nem rogyott egy kicsiny 
ház előtt. 

– Jézuska segíts!: —- kiáltotta most ő 
is, főleg öntudatlanul. 

És odabenn, a szentéletű ácsmesterék há- 
zában erre megmozdult valaki. Jézuska volt. 
A hívó szavakra kilépett a csendes ház elé. 

Gyöngéden átkarolta és lábra segítette a 
kimerült Ajádot, majd a szobájába vezette 
és ott az ágyára fektette. Jézuska ágya azon- 
ban csak egy kemény. szalmazsákból állott. 
Ajád mégis csodálatosan puhának érezte. A 
párnája is kemény volt Jézuskának, hiszen 
nem pehely, hanem csak faforgács volt benne, 
Ajád mégis úgy érezte, mintha mennyei 
párna simult volna a feje alá. Még a szíve is, 
amely eddig olyan érzéketlen volt, megl- 
gyult tőle és átremegett rajta minden szen- 
vedés, amit életében másoknak okozott. 

– 6Ő, mennyi rosszat is cselekedtem! - 
tőört fel Ajád szívéből a bűnbánat zokogása. 

MAGYAR MNEP



– Könnyeid tisztára mossák szívedet - 
telelte Jézus és mesélni kezdett neki a meg- 

bocsájtó, jó Mennyei Atyáról. 
A zokogó Ajád végre megnyuyodott és 

elaludt csendesen. Jézuska dárabig— elnézte 
új kis barátjának még könnyes arcát, amint 
miosolyogva, boldogan aludt ott a kemény pár- 
nan, májd letérdelt melléje és imádkozott. 

Amikor másnap a gazdag vámszedő 
megtalálta végre fiát az ácsmesterék házá- 
ban, Ajád boldogan mesélte el, milyen csodá- 
latosan szép álma volt Jézuska párnáján. 

— 0, ha mindig Jézuska párnáján alud- 
hatnám! - sőóhajtotta Ajád magában. Jé- 
zuska mosolyogva mondta: 

—– Ne hHidd, hogy ez a párna volt, ami- 
nek éjszakai boldog álmodat köszönheted. Az 

én igazi párnám, amin te is aludtál az éj- 
jel, láthatatlan. És ráhajthatja a fejét min- 
denki, aki tiszta szívvel tér pihenőre. 

ÁAjdd és édesapja megértették az Isteni 
Gyermek mélyértelmű szavait. 

- , apám! - mondotta Ajád — úgy-e 
megengeded, hogy magam hajthassam vissza 
a kecskét az özvegyasszonynak és vihessek 
is valamit a szegény gyermekeknek?1 

—– Igen, édes fiam — felelte az apja. - 
Én pedig még ma felosztom minden vagyo- 
nomat a szegények között. 

Azt már moóndanom sem kell, hogy nem- 
csak Ajád, hanem az édesapja is eltől a nap- 
tól kezdve új életet kezdtek. És hogy minden 
este, amikor lefeküdtek, Jézuska párnájára 

hajtották le boldog álomra fejüket. 

Móra Léászló: 

Jégországban jóval innen, ahol tegnap 
soha sincsen, élt, idegelt ák álaetpár 

á indkettőnek nagy sza Péter és Kender 
családja, az egyiknek kilenc fia, a másiknak 
kilenc leánya 

Kender Fák, és eásza Péter köszködött a 
szegénységge egyet sors szakadt rájuk: 
tökmag volt a vaácsorájuk Hogy így éltek, 
nem is csuda: itt is, ott is kilenc gyerek, 
kilenc cipő, kilenc ruha! Házukról is rítt 
a bánat! Tetőről a fedőnádat cibálták a bőjti 
szelek. Odébb hagyták a verebek. Ásított a 
Pince, kamara, S a szobának őöreg fala hám- 
ott, vedlett napról-napra. 

A két szomszéd egy szép napon összesú- 
gott-búgott nagyon. S tett követbe a beszé- 
det: Összehívták a háznépet s úgy döntöttek, 
hírül verik, hogy eladó mind a két ház Akár 
még ma megvehetik! 

Meg is vették polom pénzen. ők nem 
sírtak azért mégsem. Elindultak messze- 
mentek, nekivágtak dombnak, hegynek A 
hátukon motyókájuk. S amint menbek, men- 
degéltek, a jó Isten figyelt rájuk 

Harmadnapnak hajnalára megérkeztek 
valahára olcsó határ mesgyéjére s ott vettek 
egy földet bérbe. Keríttetlen, gondozatlan; 
talán még egy struccmadár is eltűnt volna a 
nagy gazban. 

Ném csüggedtek! Nekiálltak s pirkadattól 
estig ástak. Nyögőött a főld, fogyott a gaz, 
senki ajkán nem kélt panasz. Rágyujtoltak 
egy-egy dalra s nótaszóval, szorgalmasan elké- 
szültek hetednapra. Testvérmódon elfelezték. 
De hogy hiba mégse essék: közepén a nagy 
teleknek nebántsdvirágot ültettek. A virágsor 
azt jelezte, hogy ami túl esik azon, annak 
ne bántsd is a neve! 

Mit fogadtak, meg is tették: sohse lépték 
kt a mesgyét. Ha valami mégis kellett, meg- 
álltak a vonal mellett, át-átszóltak s málnát, 
retket átnyujtottak kölcsönősen kóstolónak. 

A két szomszéd így élt szépen, éppenúgy, 
mint a mesében, mindaddig, míg egy haj- 

k 

Az elszalasztott szerencse 
nalon malac-sírás, riadalom a két házat fel 
nem verte. A kis malac nem bírt menni, 
csak visított egyre-egyre. 
Kéósza Péter esze mozdult! S hogy a 

szájtátókhoz fordult, ezt mondotta lelkesülve: 
– A malacot Isten küldte! 

— Úgy van, úgy van! – hagyták helybe 
a többiek. — és hüzódtak a alohoz köze- 
lebbre. 

Ekkor vették ám csak észre, a malacot 
mi baj érte! A hátulsó lába vérzik!... Segít- 
ség kell, mind így érzik Letérdeltek mellé 
tüstént s üggyel-bajjal kihúzgálták lábából 
az akáctüskét. 

A kis malac elhallgatott, megköszönte 
a balzsamot és hosszában kinyújtózva meg 
se moccant, mint a pózna. Csak a szemét 
pislogatta szembeötlő huncutsággal néha 
jobbra, néha balra. 

z. még csak nem volt nagy hiba. Ott 
kezdődőtt a galiba, hogy a malac ott nyúj- 
tózott, hol a nebántsvirág nyílott: a felező 
mesgyén éppen. S megindult a találgatás: 
a kis jószág kié légyen? 

Kósza család legkisebbje nagy huncutul 
észrevette, hogy a malac pörge farka át- 
vetődik éppen balra, az ő földjük tört rőö- 
gére. Ovéké hát a kis malac! S hogy áthúzza, 
nyúlt is érte. 

Kenderéknek több se kellett, fokozták a 
harci kedvet. Ingerülten vitatkoztak, hetet- 
havat összehoztak. Veszélybe került a béke! 
Emitt furkós, amott fütykös emelkedett fel 
a kézbe. De Kender Pál esze mozdult, csa- 
tázókra reámordult. Ezt mondotta felhe- 
vülve: 

– A malacot Isten küldte! ne vesszünk 
hát rajta össze, hanem inkább barátságunk 
erősítse, összébbkösse! 

A beszédre észrekaptak, fütyköst, fur- 
kőst földhözcsaptak s úgy döntöttek, hogy 
még aznap építenek a malacnak egy-egy 
ólat mindkét telken, hogy a jószág itt is, 
ott is barátságos otthont leljen. Még azon is 



megosztoztak, hogy a malac enni h
ol kap: 

csütörtőkön, héttőn, szerdán mindenkor a 

Kósza-portán. Többi három hétkőznapon Ke
n- 

der Péter látja majd el. S mind a két ház 

ünnepnapon. 
malacnak jól ment dolga. Babusgatta 

vagy húsz szolga. Meghálálta a jó módot: 

temérdek sok zsír rakódott a has
ára, a há- 

tára. Két arasznyit is hízott tán két hé
tben 

a szalonnája! Hízott egyre, hízott szépen, 

éppenúgy, mint a mesében. 
Hanem egyszer gyomra űzte s nagyon 

rossz fát tett a tűzre! Kert végében tűrni 

kezdett s olyan gödröt túrt őkelme, bevált 

volna jégveremnek. 

Kósza Julis vette észre s hívta apját 

segítségre. Kósza Péter nagy husánggal oda- 

rohant pár ugrással. 

- Agyonütöm a hitványát! — kiabálta 

nagy dűhöősen, s emelte fel a husángját. De 

a karja lehanyatlott, nem bántotta a malaco
t. 

A husángját messzelőkte és lemászott a 
gö- 

dörbe. ÁAmult-bámúlt nagy szájtátva: gödör 

mélyén ott csillogott egy hatalmas kincses- 

láda! 
Szárnyon szállott a nagy csoda! Hanyatt-

 

homlok futott oda a két háznak vénje, ifja: 

a lármának mi a titka? A nagy ládát körül
- 

állták s a gödőrbül egykettőre a föld szí- 

nére cibállák Kitárult a kincsesláda! Majd 

megvakult, aki látta a sok gyöngyöőt, kincset 

benne. Lidit még a láz is leltel Aranyóra 

tucatszámra... Fülőnfüggők, gyémántgyűrűk 

káprázatos garmadábal! 

Most Kószáné esze mozdult. S hogy a 

szájtátókhoz fordult, ezt mondotta lel
kesülve: 

— E nagy kincset Isten küldtel 

- Úgy van, úgy van!- hagyták helyb
e 

a többiek és húzódtak a ládához közele
bbre. 

Kenderné is szóba kezdelt: 

—- Hallgassák a szavam kentek! O
sztoz- 

kodjunk becsüleltel. Édes uranm te fele
zd ell 

Ami nem való legénynek: fülőnfüggő,
 fejdísz, 

nyaklánc: azt kapják maijd az eny
émek! 

MAGYAR NÉP 

Kószánénak ez nem tetszett: 

Z Hallják, kentek, mondok egyet: ami 

aranyból van benne, — úgy gondoln
ám, — 

mienk lenne. Ami pedig gyémántból van, 

kenteké lesz, Kender asszony. fgy is maguk 

tárnak jobban! 
Dehogy, dehogy! — pattog Pétler, - 

így osztozni még is szégyen! Hát a malae teg- 

nmap éjjel kinek kertjét túrta széjjel? Minket 

sokkal több kincs illet, mert a malac 
itt mi- 

nálunk túrta elő a sok kincset! 

Kószáné még meg is toldja: 

Nem leszünk szomszéd bolondjal 

Arany ide? Gyémánt oda? Nem lesz b
izony 

az úgy sohal! Hát a ládát kinek szánták
? Az 

árany is meg gyémánt is! Nézzék csak a 
zár- 

ját, pántját! 

Kender Pál se tűrte némán, ajtót nyított 

a szándékán: Tűrtőztette a haragot, beszéd 

előtt nyelt egy nagyot. 

- Mondjátok csak! — a malacot ki 
etette 

ma, meg tegnap? Bizony enni tőlün
k kapott! 

Amíg így a kincsek sorát sok beszéd
del 

meglatolták, a kis malac odébb állott. Unva, 

amit hallott, látott. Kámforrá vál
t? A föld 

nyelte? Hogy-hogyan nem, eltűnt bizony a 

nagy vita közepettel 

Ezalatt a láda mellett tovább, továb
b per- 

lekedtek. Lehurrogtak minden terve
t. Így nem 

volt jó, úgy nem kellett. Veszélybe került a 

békei Emitt furkós, amott fütykös emelke- 

dett fel a kézbe. 

Amíg így a kincsek sorsát fütykösre 

meg botra fogták s égig nőtt a 
zsivaly, lárma: 

kigyulladt a kincses láda! Égett,
 mint a szá- 

raz malom Egy pillantás, — s h
amuvá vált 

az arany — és gyémánthalom
. Se malac, se 

kincsesláda! Sírtak, ríttak is utána.
.. A nagy 

gödör megtelt könnyel. Nem is száradt az 

ki könnyen! De nem csak a 
szemük könnye 

patakzott ám! Az eset a szívüket is össze- 

förte. Érezték, hogy nem jót tettek, szép szó 

helyett pörlekedtek. S mert hara
g volt a ve- 

zérük, nagy csalódás lett a bérük. Futni 

hagyták a szerencsét s a sonka m
eg kolbász 

helyett nem esznek csak babot, lencsét. 

Mondjam-e a mese végét? A kilen
c leányt 

mind megkérték! Kenderéknek k
ilenc lánya 

lakziba megy nemsokára. Készül
 már a szép. 

ruhájuk. A boldogság, meg az ör
öm adogatja 

fel majd rájuk. 

Hogy ki lesz a vőlegényük? Azt igazán 

ne is kérdjük! Kósza Péter kilenc fia is 

elkészül a lakzibal 

Mert a malac-eset óta kibékülte
k s mind- 

azóta a két házat Isten 
óvja. Békesség van, 

boldogság van a szomszédos 
két kis házban. 

Megfogadták, meg is tartják: egymást soha 

el nem hagyiják, jóban, rosszban egymást 

védik, szóban, tettben egymást értik... 

Kívánjunk szép lakzit nékik! 

5 



A nagy 

Peti (magából kikelve ro- hangál fel s alá a színtéren): ajajaj! Illyen nagy eset, de illyen csuda nagy eset! Jaj, a ezt megtudják, feje tete- jére áll az egész falu! Jaja- jaj, hahajajaj! (Lelkendezve 
Tohangál.) 
sSani (bejön,. Peti belédütő- dik s majd fellöki)- Nononono, át téged mi lelt? 
Peti: No de illyet, illyen nagy hír! Valami nagy neve- zetes ember jön a falu felé, pábpaszem van az orrán és írá- sok a kezében! (Rohangál.) 
Jami: Lehetetlen. A mi fa- lunkba még soha nevezetes ember be nem telte a lábát, mert itt csupa jóravaló ter- mészetes emberek laknak. 
Peti: De mikor jön! A Bá- kosdi-uteán, amerről jön, vé- 

ges-végig ugattak a kutyák, olyan ecsuda egy nevezetes ember, utánunk bezzeg nem ugatnak. (Kutyák távoli vga- 
tása hangzik.) 
Jani: Lehet valami a do- 

logban. megyek és utánané- 
zek. (El.) 

Peti: Ki lehet, ki lehet?! CMajd fellök; Lidit.) Hát te nem láttad?! Mondd már! 
Lidi: Mit nem láttam? Hogyne láttam volna?! Deha nem láttam, akkor is mon- 

dom! 
Peti: Ki az a csuda neve- 

zetes pápaszemes, gyönyörű- 
szép. nyiszlett. aki a faluba 
jön az utcán?! Te már a rá- 
kosdi moziban is voltál, te 
tudhated! 
Ládi: Milyen? Olvan? Mint 

a moziban? Hát gróf! Láttam 
a moziban a lepedőn. hosszú 
volt és keskeny. de nem volt semmi vastagsága. oszt így 
beszélt: e-e-e. 
Peti: Az a. pont ollvan! A grófi Mit akarhat a mi fa- 

lunkba? 
Lidi: Hát mert az övé a astély. amibe már száz éve 

senki se járt. csak a kísérte- 
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vendég 
Személyek: 2 legény, 
Kellékek: TFőzőcskéző játék-edénykék, készíthető- kis pápaszem. 

mevezetes, 

(Bábjáték) 
1 leány, idősebb férfi. 

celluloid-lemezből 

tek, idegyön lakni. fogad inast, szobalányt. oszt lesz 
lakodalom, 

t volt... oszt 
alányt csókolta, el is vette végül feleségül! 

Peti: Hát tudd meg. hogy te nem leszel a szobalánya, mert nyomban megbubollak, mert én leszek az ispánja. Csend! Nem leszel a szoba- lánya! (Nekimegy, kergeti, Lidi sikoltogva kimenekül.) Hajajaj! (Jani jön.) Jani te. jön a gróf, a nagy vendégí Fogadjuk illendőséggel, mert én leszek az ispánja, te meg a főpincemestere! Próbáljuk ki az ünnepi üdvözlő beszé- det! Állj te ki ide grófnak (pápaszemet tesz neki). te is voltál moziba. tudod. milyen a mróf. Állj és hallgasd! (Nekikészüt, seaval.) Hires, 
szeretett. csuda- nagy vendégünk. kastélyunk ura, személyes gróf úr, szál- lok az úrhoz... 

egyen-völgy 

Jani: Te, ezt csak vendég- ségben. pohárköszöntőnek kell 
így mondani! 
Peti: Hát én csak így hal- lottam, adi hát egy poharat! Jani ad neki tőlive.) Felvir- radt végre a dicső nap reg- 

gele. 

Jani: Megálli szamár, hi- szen most estefelé van! Peti: Felvirradt végre a 
dicső este. 
Jani: Majd én súgok neked! Ahogy a moziban volt. Na 
nondd már! 
Peti: Felvirradt vésre. Jani (súgva): Elég már. te szamár, most meni már to- vább! 
Peti (nagy szájjal szaval): Elég már, fe szamár, most meni tovább! 
Jani (ságva): Te ökör, ezt csak neked mondtam! 
eti (szavalva hozzá): Te ökör, ezt csak neked mond- 

tam! 

e-e-e. Én nem 

Jani (súgvaj: Hát végkép- pen meghülyültél? : 
Peti (szavalva): Hát vég- képpen meghülyültéle 
Jani (befogja a Pe szá- ját): Elég, elég. mondj csak annyit: Élj soká, és ürítsd rám a pobharadat! 
Peti: Élj sokál (Ráönti a poharat.) Na most már te vá- laszolj, tégy úgy. ahogy a gróf. a moziból csak tudod! Jani: E-e-e Kéhlekalásan 

ellenzem El- viha ghófnővel való nászodat és neked ajándékozom ősgsi kastélyomat kinecseimmel. e-e-a 

Peti: Igazán ezt fogja mon- dani? No akkor lűttek annak a szájas Lidinek, mert akkor Elvira grófnőt veszem fele- ségül és beköltözöm a kas- télyba! (Lidi jön.) Na Lidi, te akkor lecsúsztál! (Lidi kis rTézüstben habot ver.) 
Lidi: Kellesz is te nekem?! Mert én leszek a gróf szoba- lánya, azután meg az írógépes kisasszonya, azt pedig a gróf elveszi feleségül a legvégin, saját szememmel láttam ará- kosdi moziban! 
Peti: Aztán miféle szappan- habot versz itt te? Talán meg akarod borotválni a grófun- kat? 
Lidi: Habostortát készítek a fogadására, olyan jó lesz, hogy hétszer megnyalja utána a száját s azt mondja: mióta a számat kitátottam. ilyen jót még mem ettem, hol van. aki csinálta, mert az lesz az első szobalányom meg sza- kácsném meg komornám! Kóstold csak! (Peti képéhez 

múgzol belőle.) 
Peti (prüszkölve): Nem a szememmel meg a fülemmel eszem, hé! De jónak nagyon jó, kár is abba a grófba! 
Jani (kétségbeesetten óbé- 

gatva jön): Jaj-jaj-jaj! Itt 
van már az a híres, mnevezetes vendége a falunak, de nem a gróf az, jaj nekünk! 
Peti és Lidi: Hát kicsoda, 

kicsoda? 
Jani: Az adóvégrehajtó, jaj 

nekünk! (Elrohan, Künn.) Jó 
napot gróf úr! Jónapot grólf úr! 
Peti. Lidi: Jaj nekünk! Jaj 

nekünk! Meneküljön, aki tud! 
(Kétségbeesetten, egymásba 
bukdácsolva rohangálnak 
körbe.) 

Peti: Te, legalább ezt a fé- 
ligkész tortát mentsük meg 
előle, hogy le ne foglalhassa 
adóba! 
Lidi: Mentsük meg, ment- 

sük meg! Nyaljad! Faljad! 
En is, te is! (Falják a habots 
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JÁTSSZUNK, GYEREKEK! 
Zsrocska, zslrocska ... 

Zst-rocs-ka, zsí-rocs-ka, 

A játszók egysoros vonalba
 

állanak fel és kézfogással 

láncot alkotnak. Az ének 

hangjaira, amelyet állandóan 

ismételnek a játék végéig, a 

lánc jobbkéz felőli vége meg- 

indul és átbúvik a bal végén 

álló első és második játékos 

keze alatt. Mikor már (a lánc 

balvégéről számítva) a har- 

madik is átbújt, akkor, mivel 

a kezeket elengedni nem 
sza- 

bad, a második játékos há
tra 

arcot kénytelen csinálni s í
gy 

maga előtt keresztbe tett kéz-
 

zel fog kezet a szomszédaival. 

A lánc jobb vége most a má- 

sodik és harmadik játékos 

keze alatt búvik át. Mikor a 

negyedik játékos is átbújt (a 

jobb a xsí-ros ha-lus-ka. 

lánc bal végéről számítval), 

akkor a harmadik fordul hát- 

ra és teszi keresztbe maga 

előtt a kezeit. A lánc ezután 

a harmadik és negyedik játé- 

kos keze alatt búvik át és így 

tovább mindaddig, amíg az 

utolsó előtti játékos is háttal 

án már. Az énekkel ekkor el- 
hallgatnak s az utolsó kérdi 

az elsőt: 

— Hogy ez a lánc'? 

Első: Százhúsz forint. 

Utolsó: Szakad-e? 

Első: Szakad. 

Ekkor eleresztik egymás 

kezét és zavarni kezdik az 

első játékost. Mikor megfog- 

ták, megcsipkedik. 

Toláld kil 
Mindig volt, mindig lesz, 

míg a világ tart, de öt hetes 

sohse volt, nem is lesz. Mi ez? 
"öpnaploH 

Mi nem lesz vizesebb, h 
vizb sk i ekévb Da 

psa 2p 

Hold elejti, n felkapi 
Mi ez! ap elkapla. 

"0wDH 

Zöld burokban születtem, 

Mikor aztán nagy lettem: 

zöld burok kifeslett, 
az úrfi leesett. - Mi ez? 

od 

Örökkévalóságnak kezdete, 
knek közepe, időnek vége. 

ez? 
10d e 2zy 

Földön fa, fán kender, ken- 

deren anyag, anyagon Isten 

áldása. Mi ez? 
1910 1D1 zsosq0 12s 

maga rongy élete. Nem kel
l 

nekem semmi, csak a hár
om 

alma, három arany almát 

menten előadia. 

= Élőadom. fiam. 

S ugrik is az ágyból, veszi 

az almát a komót fiókjából. 

Törüli az almát s a fiúnak 

adja, csillogott, villogott a 

három szép alma. 

— No. - mondja a legény. 

— jól van öreganyám, most a
 

madarat is megkeresem én 
ám. 
Hát ahogy kimondja, ott áll 

ám előtte egy csudaszép 

leány, mint a kalász, szőke. A 

gyönyörű madár leánnyá vál- 
ozot akárcsak a napfény, 

haja úgy ragyogott. Mert bi- 

tony a madár királyleány 

volt ám, csak elvarázsolta a 

gonosz boszorkány. 
A mi legényünknek nem 

kellett éb se, a szépséges 

leányt feleségül kérte. A deli 

legényhez hozzáment a leány, 

haza is vágtattak vad táltos 

paripán. 
Tán mondanom se kell, örült 

a lány apia, országát. hatal- 

mát a legényre hagyta. 

ujdonsült király apját és két 

bátyját nagy urakká tette: ne 

legyenek árvák. Nagy lett az 

országnak híre, neve fénye. 

Étt a mese vége. fussatok el 
vale 0 

a csacsi2 
Ki nem tudja, figyelje. 
nesdem hitelbe: 

jért csacsi a csacsi? 
Z Mert becsapta valaki 

Ki csapta be? - Hát a tó! 
Úgy vélte, hogy nem való, 
Hogy a csacsi hasonló 
Öhozzá! Ez mégse jól! 

Rávette a kis csacsit: 
Kösse ki a füleit! 
Nagy fülekkel szebb lesz ő 
S a nagy fül: jó legyező! 

A farkát meg fonja be, 

I9y lesz remek kötelel! 

Ágyonütni a legyet 

Tiy farokkal iól tehet! 

Aztán: menjen egy, tzbe, 

Füle hegyig a vízbe! 
Porba menjen utána 

S lesz szép szürlke ruhája! 

Szénát pedig ne egyen, 

Hogy nagyobb már ne legyen! 

tövistől nem hízik. 

§S így munkába nem viszik! 
- 

s kis csacsi hitt neki! 
megnőttek a fülei! 

Nem volt fényes bundája! 

Ezért vitték munkába! 

Hogy kórón is megmaradt, 
- 

Mindenki vett szamarat! 

Raktak terhet rá sokat, — 

Igy kémélték a lovat! 

Igy lett csacsi a csacsi! 

Jól becsapta valaki. 

— Higyjétek el ti nékem: 

Igy jár. aki hiszékeny! 

S most, hogy versem bev
égzem, 

Bevallhatom merészen: 

ZPajti! Ez is csak mes
e! 

Vigyáez! El ne hidd te 
se! 

Lenke nén. 

2
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Napkeletről innen, napnyugaton túl, volt egyszer egy nagyon szegény özvegy ember. Volt neki nét apró gyermeke, meg egy derék, tarka macskája. Amítg a szegény ember egész nap odavolt dolgozni, ez a tarka macska vi- gyázolt az árva gyermekekre. Reggel, amikor felébredtek, ő mosdatla meg a kisebbeket, amíg Mariska, a legnagyobbik leány a reg- gelit készítetté nekik Azatán meg egész nap az udvaron játszogatott velük, csakhogy ne sírjanak, ne szomorkodjanak szegénykék az édesanyjuk után. Csak amíg megétték az egyszerű ebédet, amit Mariska főzötl kis test- vérkéinek, volt a tarka macskának is némi pihenője s juthatott ő 
nyéhez. 

Történt egyszer, hogy játék közben az egyik gyerek véletlenüt úgy rálépett a macska lábára, hogy a szegény uúgyancsak megsán- tult tőle. Á degnagyobb baj azonban az volt, hogy nem tudott magának többé egeret fogni. Tán éhen is halt volna, ha a gyermekek nem juttattak volna neki az ebédjükből. A macska azonban mégis napról napra szomorúbb lett. Mind kevesebbet játszott a gyermekekkel és ha csak tehette, kiült a hás elé búslakodni. 
Észrevette ezt Mariska és megkérdezte, miért búslakodik. 

Hogyne búslakodnék, felelte a macska - amikor már úgy vágyom egy kis finom egérpecsenyére! 
Búsúlni kezdett erre Mariska és a gye- rekek is mind. Meg is kérdezte este az édes- apjuk, miéri búslakodnak? 

- Hogyne búslakodnánk, felelték a gyerekek amikor a szegény macska ágy vágyik már egy kis egétpecsenyére és nem tud fogni muagának a sánta lábával. 
Báúsúlt erre a szegény ember is a gyere- kekketl meg a macskájukkal: Node nem so- káig! Egyszerre csak a homlokára csapott: 
– Megvant! Csinálok egérfogót! — Kkiáltott vidáman. ecsindll is mindjárt drótból, meg pálcikákból egy szép kis egérfogó házi- kót. Á gyerekek ugyancsak megbámuiták. Hát még másnap reggel, amikor az egérfogó ajta- ját csukva tatáttál ; egy kövér egérke volt bennel! 

Édesapa kinyitotta az egérfogó kis csapó- ajtaját és a sántla macska így már könnyen 

is egy kis egérpecse- 

hRozzájuthatort az áhított egér ecsenyéez. És ettől kezdve ismét vidáman játszogatott együtt a gyermekekkel. A szegény ember is mindig vidáman jött haza a nehéz munkából, 
Egy napon azonban nagy baj történt. Be- tegen hozták haza a szegény édesapát. Munka- Közben leesett és eltörte a tábát. Lassacskán agyan felgyógyult, de sánta maradt ő is és muankáti többé nem tudott kapni. A gyermekek 8 

és ha megkönyörülsz 

moltalan. — felelte nevetve udazért mégis csak elengedte a kis fehér egeret. 

egérke. 

szomorúan és éhesen ültek e y sarokban, bi- zony nem volt kedvük többé a macskával játszani. 
De velük búsúlt a derék sánta macska is. Nem izlett neki többé a finom e érpecsenye se, pedig már egyedül is ki tu ta nyitni a fogó ajtaját.. 
Hát, egyszer egy gyönyörű kis fehér egérke kerüli a kelepcébe Arnikor meglátta a macskát, 

egye meg/ 

— áA hatalmas Cincogó király fia vagyok 
rajtam, meghálálom 

könyörögve kérie, hogy jaj, ne 

– mondta. 
— Ugyan, mit tehetnél értem, te kis gyá- 

a macska, de 

– Nem hiszed, : mit mondtam, annál szebb, hogy mégis elenyedtél szólt az –De csak kívánj bátran akármitt Ha akarod, királlyá teszlek, arannyal, ezüst- tel elhalmozlak. 
– Nincs nagyobb kincs az egészségnélt Ó, ha szegény, jó gazdámmal együtt ismét ép és egészséges lennék: — sóhajtotta a macska szomorúan. 
Hát, alig mondta ki e szavakat, a sánta macska nem volt sánta többé. Vidáman sza- ladta körül az udvart, de aztán megint csak sóhajtotlt: 
— Ő, bár szegény, jó gazdámmal is így történt volna 
A kis egérke e felől 

majd honnét, honnét nem, 
gyémántot cipelt és fett 
macska elé. 

Jutalmul, mert olyan szerény és okos volt a kívánságod; ezt is neked adom szólt, azzal már el is tünt az ámuló macska elől. 

Az a gyémánt majdnem akkonra volt, minx egy dió, bízony sokat megért. Vitte is nagy örömmetl a macska a gazdájának, akit ugyan- csak nagy ugrándozva talált, mert a fehér egérke a macskával enyáti őt is meggyógyi- tolta. Így hát megörültek mindnyájan a da- rab gyémáninak. Elvitéék mindjárt a királyi kincstárba, ahol szép árat kaplak érte. Azon nyomban szép kis birtokot vásároltak s igy most már nem kellett a szegény embernek napszámba járni, hanem egész nap odahaza, a saját földjén dolgozhatott. 
A gyermekek pedig a hatalmas kertben játszottak a derék macskával, aki, mióta meg- gyógyult, ismét egérfogó nélkül szerezte meg magának a pecsenyének valót. Mert nincs íze- sebb falat annál. amiért becsülettel meg- dolgozunk. Vilma néni. 

is megnyugtatta, 
egy nagy darab 
oda a tarka 



Nehány nappal ezelőtt gyönyörü utat 

tettünk a Székelyföldön át. Napsugaras idő- 

ben szebbnél szebb képek tárulnak szemeink 

elé. A völgyekben és a hegyoldalakon fekvő 

lyekről fel sem lehet tételezni, hogy alkalma- 

sak mezőgazdasági termelésre. A székely aka- 

ratereje és szorgalma, s a szükségszerüség 

csodákat müvelnek. Ha valamely növény az 

éghajlatot birja, a székely akár a havas te- 

tején is foglalkozik termelésével. 

Javában folyt a kukorica törése és a 

krumpli betakaritása. Tarka szinekben volt 

fölhalmozva a szántóföldeken a föld áldása. 

Az aranyszinü kukorica mellett fehér, sárga 

és piros krumplikupacok hirdették, hogy a 

föld nem volt hálátlan megmunkálójával 

szemben. Igaz ugyan, hogy a kukoricater- 

mésnek sok helyen ártottak az őszi derek. 

[Azonban kipótolják ezt a kárt a buza, rozs, 

árpa és a krumpli. Mindenfele hálálkodva 

állapitják meg a gazdák, hogy az idei gazda- 

sági esztendő mérlege kielégitő. 

kukorica- és krumplihalmok láttán önkényte- 

lenül vetődött fel lelkünkben a kérdés: Vaj- 

jon melyik növény termelése jelent a gazdára 

nézve nagyobb hasznot, a kukoricáé-e, vagy 

pedig a krumplié? 

Az erre vonatkozó számitás nagyon egy- 

szerű és mindenki által könnyen érthető. Te- 

gyük fel, hogy egy katasztrális hold földön 

gondos müvelés mellett 10 mázsa szemes ku-
 

orica terem. Ugyanakkora területen a krum- 

bli 100 mázsa, tehát egy vagon gumót te- 

rem. Ha megvizsgáljuk a kukorica és a 

szántókon eleven élet folyt. Láttunk szántó 

fogatokat olyan meredek oldalakon is, ame- 

A szántóföldeken egymás mellett fekvő 

A számok fanifása. 

krumpli tápanyagtartalmát, azt a megállapi- 

tást kell tennünk, hogy 4 kilő krumpliban 
annyi tápanyag van, mint egy kiló szemés 

kukoricában. A kukorica tehát feltétlenül ér- 

tékesebb tápanyagtartalom tekintetében, a 

krumpli azonban többet terem. Ha már most 

a krumpli javára mutatkozó bővebb termést 

tekintetbe vesszük, megállapithatjuk, hogy 

ugyanakkora területen a krumpli két és fél- 

szer több tápanyagot szolgáltat, mint a ku- 

korica. : 
Ha meggondoljuk, hogy különösen a 

Székelyföldön a hideg éghajlat következté- 

ben a kukorica nem mindig érik be tökélete- 

sen, és sokszor csaknem semmi termést sem 

ad, mert a dér megcsipi, feltétlenül a krum- 

pli javára billen a mérleg. 

Különben a krumpli kiváló tulajdonsáa 

gát, hogy ugyanakkora területről sokkal na- 

gyobb tápszermennyiséget biztosit, mint a ku-
 

korica, vagy akár a buza, a nyugati gazdák 

évtizedek óta tudják és hasznositják. 
Sürü- 

lakosságu helyeken a krumpli a lege
lőkelőbb 

kenyérnövény seerepél tölti be. Jó volna, ha 

gazdáink megértenék ezt a tanitást és
 jobban 

folkarolnák a krumpli termelését, mint je- 

lenleg teszik. Hangsulyozzuk, hogy f
őképpen 

olyan helyeken van ennek kimondhatatlanul 

nagy jelentősége, ahol a kukorica és buza 

nem terem meg. 

Ime, ezt a tanitást nyujtották szá
munkra 

székelyföldi utunk alkalmával az egymás 

mellett fekvő kukorica- és krumplirak
ások. 

Ez alkalommal még csupán a krumpliva
l 

kapcsolatos legidőszerűbb kérdéseke
t idézzük 

olvasóink figyelmébe. 

hogy a magyar egyházak biztositó intéz
ete a 

Minden magyar ember jegyezze jól me
g, 

„MINERDA" Bizfosifó nRés
zvényársasád 

tehát magyar kötelesség biztositását ide át
adni. 

A krumpli betakaritása alkalmával vi- 

oovororor
ore ooo
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yázni kell arra, hogy akár kapával, ásóval, 
vagy ekével történjék a krumpli kiszedése, a 
gumók ne sérüljenek meg: A megsérült krum- 
m ugyanis télen át rosszul áll el, könnyen megromlik és 
krumplikat. A földből kiszedett krumplit le- 

helyen, hogy jól száradjon meg. Ez az előfel- 
tétele ugyanis annak, hogy télen át jól el- 

ásunk egyméterhusz centiméter elrontja a körülötte levő ép 

l 

Ha nagymennyiségü krumplit termeltünk 
és nincsen megfelelő pince vagy verem eltar. tására, ugy szabadban vermeljük el. Árkot 

szélességbe 
ebbe beöntjük a krumplit és szalmával leta. 

karjuk. A hidegebb idő beálltával földet ra. hetőleg hosszu ideig hagyjuk szellős, száraz kunk a bevermelt krumplira és vigyázzank arra, hogy mindég olyan időben bontsuk meg 
a krumplis vermet, amikor nincs nagy hideg. Mljon. 

A Kolozsvári Gazdák gyülése. 
Népes ülést tartott közelebbről 

a Kolozsvári Gazdasági Egylet 
igazgatóválasztmánya, amelyen 
több közérdekü és elvi jelentő- 
ségü kérdés került megvita- 
tásra. 
Balázs István az egylet el- 

nöke bejelentette, hogy a határ- 
pásztorok ügyében felmerült! 
Sokrendbéli panasz orvoslása 
Érdekében illetékes helyen el- 
fárt, ugyszintén sérelmes a le- 
gelő ügyek orvoslása, dülőutak 
megjavitása és katonai gyakor- 
latok alkalmával okozott károk 
megtéritése tárgyában is a szük- 
séges lépéseket megfette. 

Török Bálint ismertette a 
mezőgazdaság ujjászervezéséről 
szólő törvény ö6. §-át, amelynek 
alkalmazását a virágtermelő 
gazdák magukra sérelmesnek 
találták és ezügyben elhatározta 
az egyesület, hogy a valóságnak 
megfelelő helyzet ismertetése 
mellett, a termelők jogainak vé- 
delme érdekében minden illeté- 
kes fórumhoz megfelelő memo- 
randumot fog az egyesület be. 
adni. Amennyiben az illetékes 
helyen a törvényt ugy magya- 
fázzák, hogy a mezőgazdálko- 
dással és konyhakertészettel 
hivatásszerüen foglalkozó egye- 
sületi kisgazda tagok nem ter- 
melhetnek eladásra virágot is, 
erőteljes akeiót fog kifejteni az 
egyesület, hogy viszont a virág- 
kertészek se terimelhessenek el- 

adásra semmi néven nevezendő 
konyhakerti veteményt, vagy 
mezőgazdasági terményt. 
Örömmel vetfe tudomásul az 

egyesület a méhészeti és kerté- 
szeti kiállitás sikerét, majd el- 
határozta, hogy felhivja tagjait, 
hogy nemesitett őszi buza vető- 
mag, valamint Gülbaba burgo- 
nya vetőgumó iránti igényüket 
haladék nélkül jelentsék be az 
egyesület titkári hivatalánál, na- 
ponta 8-12-ig Muresan ucca 10. 
szám alatt, ahol a termésre vo- 
natkozó szaktanácsokat is kész- 
séggel és dijtalanul megkapják. 
Több időszerü gazdasági vo- 

natkozásu kérdés és a kebli 
ügyek megbeszélése után az ülés 
véget ért. 

sági iskela áldásos müködéséről. 

A csombordi gazdasági iskola 
nemcsak azáltal tett nagyjelen- 
tőségre szert, hogy az ott tanuló 

kiképzést nyujt, hanem azáltal 
is, hogy az iskolának kitünő 
szőlőoltvány és gyümölcsfaolt- 
vány telepe van. Eddig évente 
az iskola gazdaságából ötven- 
ezer darab szőlőoltvány került 
eladásra. Tekintettel a nagy ke- 
resletre, az idén annyira kibő- 
viti az iskola igazgatósága sző- 
lőoltvány telepét, hogy évente 
százezer darabot fog tudni érté- 
kesiteni. Nemes gyümölcsfa olt- 
ványokból a csombordi iskola 

Akkor tudniillik a krumpli 

Néhány adat a csemberdi gazda- 

ifjuságnak tökéletes gazdasági 

megfagyna. 

évente ötezer darabot állit elő. 
Azonban ezt a mennyiséget is 
fokozni fogja. Az iskola évente 
20–30 ezer darab alanyfát áru- 
sit el. 

Az iskola kiváló gazdálkoda- 
sára nézve jellemző, hogy jork. 
shirei kanjaiból a legjobb erdé. 
lyi tenyésztők vásárolnak te. 
nyészállatokat. 

Ujjászervezik a ecsikszent- 
domokosi hitelszövetkezetet. 
Csikszentdomokos község la- 

kóssága elhatározta, hogy több 
évtizedes hitelszövetkezetét uj- 
jászervezi. A konverziós törvény 
alkalmával ugyanis a szövetke- 
zetet sok veszteség érte és ezért 
nem tudott megfelelő müködési 
kifejteni. Dr. Karda Ferenc és 
Kedves Ferenc kezdeményezé- 
sére most megindult a hitelsző- 
vetkezet ujjászervezése. 

Nagy termés volt a folyó 
gazdasági évben. 

A földmüvelésügyi miniszter. 
hez beérkezett jelentéseket ösz- 
szegezték és ezek alapján meg- 
állapitható, hogy Romániában 
idén a háboru utáni évek leg- 
nagyobb gabonatermése volt. 
Az Őkirályság egyes vidékein a 
buzatermés holdanként 20 más 
zsánál is többre rugott. Romá- 
nia ezévi buzatermésének ér- 
téke 20 milliárd lejre tehető. A 
nagy buzatermésből legalább 
150 ezer vagont lehet külföldre 
szállitani. 
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Nagyon gyenge minőségü az 

erdélyi csemegesrűlő. 

A ragyabetegség és a kedve- 

zőtlen időjárás következtében a 

csemegeszőlőtermés Erdélyben 

nagyon gyenge minőségü. A 

szőlő ize savanyu és a hiányzó 

és hibás szemek következtében 

hem mutatós. Az erdélyi szőlő- 

lermelőkre nézve ez nagy kárt 

jelent, mert külföldre egyálta- 

lában nem tudnak szőlőt szálli- 
ani. 

z okleveles gaztlk-tigyelmébe. 

A legujabb kormányrendelet 
értelmében csak azok az okle- 

eles gazdák viselhetik a gazda- 

érnöki (Ing. Agronom) cimet, 
kik tagjai a „Colegiul Ingine- 

rilor'-nak. Éppen ezért az E. G. 
tervbevette, hogy megkisérli 

magyar okleveles gazdáknak 

az emlitett kollegiumba való 

felvételét. Közös akció során 

ehát felkéri Erdély magyar ki. 
ebbségi okleveles gazdáit, hogy 
október 15-ig küldjék be az E. 

G. E. központjának eredeti ok- 
levelüket, annak fényképmáso- 

ányt (eredetiben). 
klevelet — az akció befejezé- 

üldi tulajdonosainak. 
A kérdés nagy jelentőségére 

aló tekintettel számitunk arra, 
ogy a felhivásnak záros határ- 

dőn belül meg lesz az eredmé- 
ye. 

gyümölesfaültetés érdekében. 

sk, hogy a gazdákat faültetésre 

tát, az állampolgársági bizo- m 
nyitvány hiteles másolatát, 

ügyészségi ártatlansági bizonyit- 

Az eredeti[ 

ével — az egyesület vissza- [ 

A megyei Mezőgazdasági Ka- 
arák erőteljes akciót kezdet- 

erkentsék. Igy például Kolozs- 
legyében elhatározta a Mező- 
erdasági Kamara, hogy a jövő 
9 tavaszán három millió gyü- 
ölcsfát fog a gazdák között ki- 
Sztani, 

Vetőmag pácolás föld felett 
és föld alatt. 

Senki se lepődjön meg e eimen, 
mert elvetésre szánt vetőmagia- 
ink valóban e két módon pácolód- 
nak. Ugyanis, aki pácoláshoz a 
divatból mindinkább 

pillanatában áll be, helyesebben 
Hellene, hogy beálljon. 

Igaz ugyan, hogy e módszer a 
hajszálrenedéses vetőmagvak csi- 

lraképességét megöli. ami néha 
15%-os vetőmagpótlást is igényel 
holdanként. Az is tény. hogy a 
kékköves ecsáva utáni hosszadal-, 
mas száritgatás. a zsákban és 
száritóhelyen való utánfertőzési 
veszély, no meg az ugynevezett 
agyonpácolás" mind a gazdát 
kárositják. 
Kékköves csáva esetén a sze- 

rencsének sem szabad hiányoznia. 
mert száraz talajba elvetett vető- 

mag a földben elpusztul. viszont 

a zsákban őrzött, kékkőtől fel- 
duzzasztott mag. megdohosodik, 

ha nincs jól kiszáritva, sőt gyak- 
ran a zsákban ki is csirázik. 

A másik módszer a PORZOL- 
lal végzett száraz pácolás, vagy 

amint általánosan mondják: „por- 

zolozás", nem igényel sem elő- 

kimenő 
kékköves, nedves ecsávát hasz- 

nálja. tisztában van azzal. hogy 
Vaz üszögölő hatás már a csávázás 

készületet, sem szerenesét. 
A téglavörös szinü valódi Por- 

zol a megrepedt magvak csira 
képességét nem bántja. sőt azo 
kat egyenletesen bevonja. Szái 
riéga atás ninecs és a porzolozott 
velőmagvak bármely hosszu ideis 
eltarthatók és bármilyen talaijba 
el is vethetők. 

Az üszögölő hatás nem a pá- 
coláskor, hanem elvetés után a 

földben következik be. A porzo- 
lozott vetőmag türelmesen be- 
várja az érkező talajnedvességet. 
mely a finom port feloldia és 
üszköt elpusztitja, sőt ez a hatád 
még a talai bizonyos körzetér 
is kiterjied, tehát talajfertőzés 
sem fenyeget. 
A porzolozás olesóbb. mint a 

kékkövezés. mert holdanként 15 
ke vetőmagot takaritunk meg, 

termésünk dus és üszögmentes. 
———-— 

Gyüjtsük össze a hullott 
faleveleket! 

Az őszi derek következtében 
lepergő faleveleket a gyümöl- 

csösben gondosan össze kell 

gyüjteni. Az összegyüjtött fale- 

veleket elégetjük, aláássuk, vagy 

keveréktrágya telepen kor- 
hasztjuk el. Az őszi falevelek 

Ha! befüből áll: 

pokzor lilás-vörös dobozának cimkéje, és 
oldalára ragasztott engedélyezési 
cimke 354-es számot visel. 

A PORZOL téglavörös szminű és 
biztos üszögpusztító hatású 

PORZOL-t kérjünk PORZOL- kapjunk! 
Nincs „ujfajta PORZOL 
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Bondos összegyüjtésének nag gy 

felentősége van. A lehullott fa- 
leveleken ugyanis sok gomba- 

csira és állati kártevő telel át. 
Ha a faleveleket a gyümölcsös- 

ben a fák alatt hagyjuk, a kár- 

tevő növények és állatok tavasz- 

ezal elszaporodnak a gyümöl- 

csösben és megtámadják a gyü- 

mölcsfákat. Ezért tehát a lhul- 

lott faleveleket gondosan össze 

kell gyüjteni. 

Gazdanap Dicsőszentmárton- 

hban. Az Erdélyi Gazdasági Egye- 
sület Dicsőszentmártonban jól 

sikerült gazdanapot rendezett. 

1A gazdanap alkalmával a Pekry- 
udvaron szép és tanulságos gaz- 

dasági kiállitás volt. 

Gazdasági kiállitás Csikszeredán. 

A csiki Mezőgazdasági Kama- 

ra megrendezi szokásos őszi 

mezőgazdasági kiállitását. A ki- 

állitás előkészületeit Ernyei Ár- 
pád mezőgazdasági kamarai 

igazgató irányitja. Az idei kiál- 
litáson főképpen arra akarják 

fektetni a sulyt, hogy a gazdák- 
nak bemutassák a műtrágyák jó 

hatását. A kiállitáson a gazdák 

között több jutalmat fognak ki- 

osztani. 

Mogyoróbokor mint köztesfa. 

A mogyoró nemcsak szép 
cserje, hanem hasznothozó nö- 

vény is. Köztesnek ritkán alkal- 

mazzák, rendszerint a gyümöl- 

csös végére kerül, ahol a keri- 
tést takarja. Szeles vidéken a 
bokorfák soraival váltakozva 
ültetve kettős haszonnal jár, 

mert nagyszerü szélvédő. A bo- 

korfák sorait azonban valami- 

vel távolabb kell ültetni az elő- 
irt távolságnál, mert a mogyo- 

róbokor hatalmasra kifejlődik s 
a szükreszabott gyümöőlcsfas- 

rokat ilyen esetben be is ár- 
árnyékolhatja. A gyümölcsöst 

könnyebb is rendben tartani, 
mert az emlitetteken kivül ett 

mást termeszteni ugysem lehet. 

s igy a talajt csak kapálni kell, 

ami nagy könnyebbsöget jelent- 
bet. 

FAG 
Bünügyi eljárást inditanak azok 

ellen, akik eldugják a cukrot. 

A háborus hirek hatása alatt 
a kereskedők több helyen elrej- 
tették cukorkészletüket. Ezzel 

kapcsolatban Galacon a rendőr- 

ség több kereskedő lakásán ház- 
kutatást tartott és nagyobb 
mennyiségü cukrot talált. Azok 

ellen, akik a cukrot rejtegették 

gyorsitott bünügyi etljárást indi- 

foltak. 

A nemzetközi helyzet megjavu- 

lása jótékony hatással volt a 

romániai piaera. 

A nemzetközi helyzet megja- 

vulása következtében a romániai 

gazdasági életben nagy javulás 

tapasztalható. A pénzpiacon és 

értéktőzsdén nagy forgalom in- 

dult meg. Az érlékbapirok á árai 

emelkedtek. 

Gyengén sikerült a Szatmári 

országos vásár. 

A szatmári országos vásár 

gyenge érdeklődés jegyében 

folyt le. Állatót sokat hajtottak 
fel, vevő azonban kevés volt. Az 

árak a következőképpen alakul- 

tak: Kocsiló párja 24-26 ezer. 

Igásló párja 16-20 ezer lej. Fe- 

jőstehén kisborjuval 4-8 ezer 

lej darabonként. Hizott 

külföldi szállitásra 14—165, 

ökör 

vá- 

gómarha 12—13 lej élősulyban 

kilónként. 

Soványsertés 21-22, hizott 

sertés 23—24 lej elősulyban ki- 

lónként. 

Terményárak Szatmáron. 
Buza 360-400, rozs 280-290, 

árpa 330-360, napraforgó 320- 

330 lej mázsánként. 

Terményárak Brassóban. 

Buza 410-420, rozs 310-330, 

zab 450-480, kukorica 400- 

410, lencse 800-1000, fehér- 

paszuly 1000-1100, krumpli 

180-220 lej mázsánként. 
Préselt széna 150-170, réti. 

széna 120-140, szalma 80-865 

lej mázsánként. 

Szigoruan be kell tartani 3 

záróra rendelkezést! A munka- 

ügyi 

elrendelte, hogy a kereskedelmi 

minisztérium szigoruan 

és iparvállalatok záróráját, va 

sárnapi munkaszünetét szigo- 

ruan ellenőrizzék. Az intézke: 

dések annyira szigoruak, hogy 

az olyan cégeket, amelyek nem 

tartják tiszteletben a minisztet 

rövidebb-hosz: 

zárhatják, 

rendelkezéseit, 

szabb időre be is 

hogy ne folytassák tevékenysé 

güket. Ezenkivül a cégek ve 

zetőivel szemben a büntető tör 

vénykönyv rendelkezéseit is al 

kalmazni fogják. 

Lanyhult az épitkezési kedv. 

A tavasszal nagy épitkezési 

kedv volt egész Románia terű 

letén. Megállapitható, hogy e' 

az épitkezési kedv a tavasztól 

csökkenő 
írányzatot mutat. Az épitkezés 

kedv csökkenésének legfőbb oka 

az épitkezési anyagok és a mun 

kezdve állandóan 

kabérek drágulásában rejlik. 

Teresszök a Magyar Népe! 
ma 
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Fűefalevél, uyárfalevél 
Megremeg, 

Még egy pár nap s valamennyi 
Lepereg... 

Lepereg a hideg földre 

S ott szunnyad el mindörökre 

4A sok félő, a sok fázó 
kalne 

űefalevél, zyárfalevél. 

Ereszünkön búslakodó 
Tecskepár 
Sírva mondja, hogy a szép nyá 
Oda márl... 
Hűvösebb a nappal, éjjel, 
Már a Nap is ködbe vész el. 
Nincs má: öröm, nincsen nyugság 
A tanyán... - 

Sírja a kis fecskepár. 

Szomszédunkban megzítlábos 
Kisgyerek 
Vékony, rongyos ruhácskában a Didereg... 

Istenem, jaj, tekints rája! 
Szeresd, aki ilyen árva 

§ nem repülhet messze tájra, 
Melegebbre, 

Mint a vándorló madárka. 

- 

Móra Láseló. 

Az orvosság. 
Hatalmas szőke tót legény volt a Frányőó. 

Mint apám tisztiszolgája került a házunkhoz. 
(A háboru utolsó évében megsebesült és itt 
ragadt. Otthon, Nyitrában, senkije sem volt. 
Az Alföldön meg kora tavasztól késő észig 
talál munkát az, aki dolgozni akar. Pv 
Tedig tudott is, akart is. Mindenki ezbe- 
csülte a faluban. Ha nálunk dolgozott, ka nal 
Erkadástól késő estig fütyürészett. Csak szü- 
ret után, mikor az idő erősen öszfelé csavaro- 
dott, csendesedett el. Mire az első hó leesett, 
már senki sem hallottta fütyülni. Ilyenkor 
dőszede a „drótosládát, meg a kalap sot, 
és másnap reggel már felhangzott a fa vé. 
gen, hogy „dróóó-tozni foltozni 

Nem is láttuk többé egész télen. 
Egyik tavasszal himzett matyókendőt, 

1 g rábaközi fehér kötényt hozott a ládában. 
Molnárék feketeszemű Annusk kája parádé- 

2ott benne vasárnap. 
Molnár gazda csattogott- pattogott, 1 gy 

ö ilyen jött mont drótostóthoz nem ek a 
ányát, de nukot az apám kijelentette, hogy 

m 

Frányó nálunk marad tanyásgazdának, mógis 
csak meg volt az esküvő. Egyet azonban ki- 
kötött Frányó: Az őszi szántástól a favaszig 
neki dolga ne legyen. Rendes munka ilyen- 
kor a gazdaságban ugysem akad, - mondla, 
— egy jóravaló munkás tótember nem tud 
tétlenül ülni egész télen a kemenece padkáján. 
Amit ő a drótozással megkeres, majd jó lesz 
Annusnak piros kendőre, meg cipőre. A kony- 
háravaló ugyis bejön a gazdaságból. 
Molnárné, akinek igen bántotta a bö- 
gyét, hogy a lánya módos gazdalány létére 

egy szegény tót legényhez ment feleségül. 

gyakran mondta Annusnak: 

— Majd haza jösz te még! Mikor leesik 
az első hó, itt hagy az urad. 

=Ne feljen attól édesanyám, 
nem félek. 

— Csak azután más menyecskét ne talál- 
jon magának vándorlás közben! - Csipke- 

lődött Vargáné komámasszony. 

Közben a tanyaház barátságos kis ott- 

amig én 

Lonná változott. Annus szeme talán még job-
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ban ragyogott, mint lánykorában. 
Egy novembervégi este Frányó bucsuzni 

jott. : 
- Haát mégis elmész Frányó? – Kér- 

dezte az apám. 
— Muszáj elmenni főhadnagy ur. Ilyen- 

kor ugy hajt valami a hegyek felé... De ta- 

vaszra visszajövök. 
Rögtön megindult a pletyka a faluban. 

A Molnárék Annusát már ott is hagyta az 
ura. Molnárné meg majd a két szemét sirta ki. 

—– A kapun sem merek kilépni a szé- 

gyentől. Miért hoztál ránk ilyen gyalázatot 
lányom? — ismételgette százszor is naponta. 

- Hiszen tavaszi szántásra visszajön. 

Jövőre meg már el sem megy, – vigasztalta 

anyját a menyecske. 
— Most is azt mondtad, hogy nem megy 

el, mégis itt hagyott! : 

— De tudom én már az orvosságot, ami- 

től majd idehaza ragad! – nevetett Annus. 

Minél többet piszkálták a szomszédok, ő 
annál vidámabb volt. Pedig a rosszmáju csip- 

kelődésből ugyancsak kijutott neki. Különö- 

sen a még pártában maradt lányok, meg az 

öreg asszonyok nem nyughattak tőle: Annus 

mindenkinek azt felelte, hogy ő már meg- 

találta az orvosságot a jövő télre. Erre a hi- 

res orvosságra lassankint már az egész falu 

kiváncsi volt. Mi is. 

Hóolvadásra azután megérkezett Frányó. 

Hozott Annusnak rózsás szoknyát, meg pán- 

tos cipőt. Még pengő is maradt szép számmal 

a bugyellárisban. 

Molnárné lassan megbékült. A szomszé- 

dok is elhallgattak. 

Az orgonabokrok már virágbaborultak a 

tanyák kertjében, mikor egy szép május este 

meglátogatott az öreg Molnárné. Ültetni való 

tojást hozott eladni. Mialatt anyám a szakaj- 

tóba rakosgatta a tojásokat, kipattant a ker- 

tünk ajtaja és a Molnárék legkisebb lánya 
ugrott be rajta. 
— Gyüjjön már édesanyám, azt üzeni az 

Annus, hogy itt az orvosság! 
— Milyen orvosság, tet — kérdi az 

anyja. 

hajtásokat. 

köt belőlük. Azzal is szépen lehet ám kérő 

– Nem tadom én, – csak azt Annus 

Olvassátok a „Keleti Ujs 

mondta, — felelt a kislány és ugy elszalal 
mint a szélvész. 

Molnárné fogta az üres szakajtót és 

nogva döcögött utána. 

Másnap reggel azután mi is meglátt 

az orvosságot. Nem is egy volt, hanem ket 
Ugy sirtak, hogy majd felverték az egész t 

nyát. Frányó ott ült a bölcső mellett és fütt 
szóval altatta fiait. Dolgozni nem lehetd 

mert szakadt az eső. 
A fiatal asszony ragyogó arccal babu 

gatta fiait: Úgy-e, ti majd itthon tudját 
tartani az apátokat télent Majd tudját 

hogy kell ide ragasztani a padkára? A M 
pirosképü kis emberke készséggel felelte n 
hogy: O-ááá, O-ááá. 

Pár nap mulva megkérte Frányó az ap 

mat, hadd vágja ki a füzfák mellől a fiat 
Télen majd kosarat, meg söpri 

a tavaszi vásáron. 
Elmult a nyár. Nemcsak az első, de 

második hó is lehullott már. A Frányó dn 
tosládája még mindig ott pihent a fáskami 
rában. 

Valahányszor mentem a tanyára, T 
nyót mindig ott találtam a padkán. Furt, h 
ragott, vagy kosarat kötött és vigan fütyű 
hozzá. 

—- Idén nem megy vándorolni, - Fn 
nyó? – kérdeztem. 

— Hogy mehetnék, kérem? Asztal, szl 
meg hintaló kell a gyerekeknek tavasz 
mire járni kezdenek. 

Igy szokott le Frányó a téli vándorl 
ről. Annus orvossága bevált. No, nem is m 
radt üresen a bölcső a Frányóék házánáll 

Dombi Antali 

a t e 
Togal még idült is ha 
é 14 és 3 tablettás csomagolás 1
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Az éhezés művészei. 

A természettudósok vizsgá- 

lata szerint az állatok között a 

legtovább birják az éhezést 

kullancsok. Egyes 

fajok 6 évig képesek élelem 

nélkül életben maradai, A kul- 
lancsok ezért pusztithatók ályan 
nehezen. Más állatok agyánis, 

Ha olyan környezetbe Tutnak, 

ahol nem kapnak élelmet, éhen 
vesznek, a kullancsok azonban, [ 

amint a fenntebb elmondótt 

tudományos vizsgálatok bizo- 

nyitják, évekig megélnek éle- 

lem nélkül. 

A virágok hőmérséklete. 

A virágok hőmérsékletének 
mérése közben érdekes megál- 

lapitásokat tettek. Igy például 
megállapitották, hogy ha hosz- 
szabb szárazság után eső hull, a 

rózsa virága kilenc fokkal ma- 

gasabb hőmérsékletü, mint a 

környező levegő. Megállapitot- 

ták azt is, hogy sok esetben a 
virágokon láz jelei mutatkoznak.: 

Ez növényi betegségeknek a kö- 
vetkezménye. Érdekesen kapcso- 
lódnak ezekhez a megallápitá- 

bsokhoz a következő vizsgálatok. 
Kideritették, hogy a növényeket 

el lehet bóditani és meg lehet 
mérgezni, mint az emberi, vagy 
állati szervezetet. 

Kettős tömlőkk 
az autókerekeken. 

Az automobil fejlődésében 
ég ma is megoldatlan kérdés, 

hogy miképpen lehetne a kere- 

kekre szerelt és levegővel töl- 
ött tömlők biztonságát növelni. 

4 váratlanul kipattanó kerék- 
ömlő, nagy sebesség esetén su- 
Jos szerencsétlenségek előidé- 
őjéve válhatik. Ujabban kettős- 
ala tömlőkkel kisérleteznek. A 

a 

fullancs- 

pedig ujabban nagyon megdrá- 
gult és ezért más, olcsóbb fém- 
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köpeny alatt volna egy olyan 
tömlő, amelyiknek belsejében 
egy második kisebb tömlő fog- 
lalna helyet. Igy tömlő szaka- 
dás vagy sérülés esetén a belső 
tömlő tovább szolgálna és meg- 
akadályozná a szerencsétlensés 
keletkezését. 

Többe kerül a pénz, 
mint amit ér! 

télheia öt centimes pénz- 
darabokai Be fogják volini és 

tormány azért cseréli ki az öt 
centimeseket, mert gyártásuk 
hét centimbe kerül. Ezekben a 
pénzdarabokban ugyanis na- 
gyon sok nikkel van. A nikkel 

mel fogják helyettesiteni. 

Szójababból gyapjut gyártanak. 
A tejből kivont fehérje tartal- 

mu sajtanyag felhasználásával 
gyapjuhoz hasonló anyagot tud- 
nak előállitani. A műgyapju 
gyártásával különösen Olaszor- 

szágban és Németországban fog 
lalkoznak. Ujabban Japánban is 

készitenek fehérjéből gyapjuhoz 
hasonló anyagot. A japánok 
azonban nem állati származásu 
fehérjéből készitik a gyapjut, ha- 

nem a szójababból vonják 
ki. A szójababban ugyanis na- 
gyon sok fehérje van. Kinában 
és Japánban óriási területen ter- 
melik, mert a legolcsóbb népélel- 
mezési cikk. Jelentősége most 
nagyban nőtt azáltal, hogy 

gyapjut is lehet gyártani belőle. 

Mesés értékü hegy. 

A délamerikai Boliviában egy 
sziklából álló, 1700 méter ma- 
gas hegy mesés értékü ezüstöt 
tartalmaz. Évszázadok óta bá- 
nyásszák a hegyben levő ezüs- 

töt. A becslések szerint az óriási 

ezüst-hegyben sok ezer millió lej 
erékre felszerelt külső vastag értékü-ezüst van. 

s 

Mennyi mézet gyüjt a mén 
egy utján? 

A méhek esodálatos szorgal- 
mát a következő számadat jel- 
lemzi. Egy méh egyszeri kirepü- 

ezredrészének megfelelő mennyi- 
ségü mézet szállit haza. Egy kitó 
méz összegyüjtése céljábó a mé- 
hek százhuszezer kilóméter utan 
repülnek be. 

Válóok. 

Azért jöttem ügyvéd úr, 
hogy inditsa meg a válópert és 
válasszon el feleségemtől. 
—– Hány éve házasok? 
— Bizony már huszonöt éve. 
Az ügyvéd csodálkozva kér- 

dezi: 

— Hogyan lehet, hogy ennyi 
idő után elválik? 
— Eddig nem volt feleségem- 

mel nézeteltérésem, mert házas- 
ságunk első napján elhagyott, 
most azonban visszajött. 

Lapfulajdonos: Magyar Nép R. T. 
Főszerkesztő: GyaHay Domokos. 

Felelős szerkesztő és ügyv. igazgató: 
dr. Szász Ferene. 

Okleveles gyümöles, zöldség és 
virágkertész elhelyezkedést keres 

gazdaságban, vagy kereskedelmi 

vállalatnál. A kertészet minden 

ágában nagy gyakorlattal rendel 

kezik és elsőrangu bizonyitványai 

vannak. Cim a kiadóhivatalban 

Keresek 150 holdig birtokot 

bérbe vagy megvételre. Márkos 

Audrás, I. G. Duca-Székelyke- 

resztur. Str. Principesa Elena 7 

Jud. Odorheiu. 

Harmados mivelésre átadnám 

egy nagyobb családu szorgalmae 

embernek 70 holdas birtokomat 

igával és teljes felszereléssel. - 

Cim a kiadóhivatalban. 

lés alkalmával egy kiló husz-



Azon előfizetőink részére, altik 

bármely ügyből kifolyólag ta- 

nácsra szorulnak, ezen rovatunk- 

ban készségesen megadjuk a vá- 

laset. Tekintettel arra, hogy 

seakértőinknek a tanácsadás- 

ért fizetnünk kell, felkérjük 

olvasóinkat hogy a beküldölt ta- 

nácskérő levélhez mellékeljenek 

20 lejt, (orvosi tanácsokért 30 

tejt), könnyebbség okáért bélyeg- 

ben. A tanácsadás költségeit mi 

nem fedezhetjük. Ha a válaszet 

levélben kivánják, ezenfelül még 

külön portódij is beküldendő. 

Csak azokra a levelekre válaszo- 

lunk, amelyekhez a 20 lej is csa- 

tolva van. Fenntartjuk azonban 

azt a jogot, hogy olyan levelek- 

re, amelyek közérdeküek, a vá- 

laszt lapunkban adjuk meg. 

B. Sz. J. Rokkant ügyében azt 

tanácsoljuk, hogy ügyével for- 

duljon a bucurestii I. O. V.-hez 

egy részletesen megindokolt ké- 

résben, kérve ügyének felülvizs- 
gálását és annak rendjén orvosi 

vizitet abból a célból, hogy a rok- 

kantságát és nyugdijjogosultsá- 

gát megállapitsák. - Az agrár 

ügyével pedig azt tanácsoljuk, 

hogy forduljon akár személyesen 

élőszóval, akár pedig kéréssel a 

vármegyei prefektus urhoz, kér- 

ve igényjogosultságának megál 

lapitását és annak a rendelkezés- 

re álló földekből való kielégité- 

sét. 

F. I. A mustot nagyon jól lehet 

használni gyümölesbefőzéshez. A 

mustnak ugyanis rendesen olyan 

nagy cukortartalma van, hogy ha 

felére, vagy legrosszabb esetben 

harmadára besüritjük, olyan szi- 

rupot nyerünk, amely felhasznál- 

ható gyümölcs befőzésre. Az el- 

járás a must besüritésénél a kö- 

vetkező: szüret alkalmával a mus- 

tot edénybe tesszük és ülepedni 

hagyjuk. Miután a must megüle- 

pedett, a tiszta szinmustot lehuz- 
zuk és állandó kavarás közben, 

hogy ne égjen oda, lefőzzük. Ha 

a must savanykás volt, harma- 
dára, ha édes volt felére főzzük 

be. A befőzött mustot éppen ugy 

lehet gyümölcs eltevéshez hasz- 
nálni, mint a cukorszirupot. A 
A cukorszirupnál olcsóbb, egész- 

ségesebb és jobb izü. A mustban 

ugyanis a cukron kivül egészsé- 

ges savak és illatos anyagok van- 

nak. 

A. L-né. A kézháton jelentkező 

fájdalmak azt mutatják, hogy va- 

lószinüleg inhüvelygyulladás lé- 
pett fel. Megerőltető munkák 

után, mint amilyen a ruha kicsa- 
varása, tésztagyurás, szokott je- 

lentkezni. A kéz mozgatása al- 
kalmával ilyen csetekben néha 

halk recsegés is hallszik. Sulyo- 
sabb esetekben a kézhát megpiro- 

sodik és megduzzad. Pihentetés- 

sel és meleg borogatással gyó- 

gyitsa. 

F. I. Mint irja, arról vitatkoz- 

tak, hogy igaz-e, amit gépészek 

és kovácsok állitanak, hogy tud- 

niillik a holt anyag kifárad. Az 

állitás helyes! Közönségesen azt 

szokták mondani, hogy a sokat 

használt gépek és eszközök köny- 

nyebben törnek és romlanak, mint 

az ujak. Az anyag tehát elhasz- 

nálódik, kifárad. Tudományos 
vizsgálatok során bebizonyitották, 

hogy az anyag kifáradása na- 

gyitó üvegen át megállapitható. 

A kifáradt anyagban olyan elvál- 

tozások mutatkoznak, amelyek 

jelzik, hogy az anyag elhaszná- 

lódott és törés előtt áll. A rend- 

kivül érdekes jelenségnek igen 

nagy értéke van gépészek és mű- 

szerészek számára. 

Sok ember szenved rheumában, 
köszvényben, ülőideg- és hát- 

izomzsábában és sok gyógyszert 

próbáltak ki és sok kezelést cst. 

náltak végig anélkül., nogy a 

bajoktól megszabadulhattak vol- 
na. A modern gyógytudomány 

e betegségek ellen nagyszerü 

gyógyszert állitott össze. Uz a 

világhirü Togal-tabletta, mely 

nagyszerü összetételénél fogva 

gyors enyhülést és orztos gyó- 
gyulást jelent. Több mint 70930 

orvos és számos klinira ezen 

szer nagyszerü gyógyeredmé- 

nyeiről számol be. A Togal- 

tabletta elismerten gyors és biz- 

tos hatásu szer hüléses beleg- 

ségeknél. álmatlanság, főlájás! 

és gripa ellen. t 95 és Cs. M. Lippa 150 lej. 

ább felsoroltaknak köszönetel 

mondunk a Beielentett uj előfize. 

ökert 

. Szókelykotosztur. V. B 

Meagé, V. S. Örvénd, V. Gy, 

Porgány. H. I. Obesenyő. T. F. 

Bulgártelep. F. J. Ombód. F. E. 

Apatelek. 

ELŐFIZETŐINKHEZ Előzé 

számainkban tudomására hoztul 

előfizetőinknek, hogy megbizot- 

taink megkezdték a hátrálékos 

előfizetőink felkeresését. Ez alka- 

lommal ismételten felhivjuk az 

érdekeltek figyelmét arra, hogy 

hátrálékaikat megbizottainknak 
szabályszerü nyugta ellenében 

fizessék ki és ha még nem jártak 

volna községükben, gyüjtsék öse- 

sze a pénet, hogy megbizottaink 

ne töltsenek hosszu időt egy-egy 

községben, mert ez jelentős ki- 

adással jár. 

F. J. Apatelek. Köszönjük a be- 

jelentett uj előfizetőket. Kérjül 

értesitését, hogy a „Magyar Nép' 

könyvtárából mely könyveket 
küldjük meg ajándékképpen? 

A következő befolyt pénzekel 

nyugtázzuk: M. M. Kisjenő 5i 

(1938 dec. 31-ig), Mezőtelkiről: S 

J. 150, K. I. 150 és N. J. 150, B 

L. Kispest 250, T. O. Bala 65, A 

Z. Lukafalva 118, ifj, Ö. S. Csejd 
135, Ü. B. Alsórákos 150, V. S 
Bala 155, H. K. Kisjenő 150 (t 
1958. jan. 1-ig), L. A. Csikesicsó 

200, B. J. Kézdiszentlélek 300, id 
K. A. Nagyajta 155 (r. 1938. dec 

31-ig). M. A. Makfalva 150, S. Zs 
Abram 155, id. S. Á. Nagyajta 155 
L. G. L. Baráthély 305, E. P. Zsena 

48, F. S. Lőrincfalva 155, R. I 

Belzerénd 205, M. B. Simonyifalvá 

270, özv. T. K-né Kovászna 1ő4 
Cz. M. Szőkefalva 155, M. M. Be 

rond 185, K. A. P-é Apa 390. St 

A. Alsólosvá 150, H-J. Alsólugó
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Mozielőadás egy 
nomán faluhan. 

A propaganda miniszterium 

moggóképes előadásokat ren- 

dee a falusi nép oktatására és 

szórakoztatására. Képünk a 

hunyadmegyei Lóna község- 

ben rendezett előadás közön- 

ségét ábrágolja. 

1 menekültek 
hazatérhetnek. 
Az a kép, amelyet itt köz- 

lünk, a szudéta-németeket áb- 
rázolja, akik a kormányzat 
intézkedések szenvedései elől 
Németországba menekültek. A 

kép ma már olyan hatást tesz, 
mint egy rossz álom, a négy 
hatalom értekezletén megkö- 

tött béke lehetővé teszi, hogy 
a menekültek hagzatérjenek s 
mémet nemeetüknek szabad 

gyermekei lehessenek. 
- 

mm 

Tanuld meg! 

Bemutatjuk a jól épitett krumpli vermet! 

Lapunk mai számának „Gaedasági rova- 

tában" cikket közlünmk a krumpliról. Képüm- 

kön bemutatjuk a helyesen épitett krumpli- 
vermet. Mélysége 20-–25 centiméter, széles- 

sége 1-11/2 méter. Hosszuságát az elraktá- 

rozándó krumpli mennyisége szerint szabjuk 

meg. Rendkivül fontos dolog, ami egyben 

gaedáink számára ujjitást is jelent, hogy a 
verem fenekére rőzsét, vagy fedél alakban 

felállitott deszkát, hasitott fát kell tenmi. En- 

nek előnye, hogy a verem feneke, ha meg is 

telik vizzel, a krumpli nem áll a vieben. 

Amint a képen látszik, a nagyobb hidegek 

beálltával földdel boritjuk be a krumplit. Ha 
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a veremből kikerült föld erre a célrka nem 
elég, a verem mellett oldalt árkot ásunk. Ez 
kettős célt szolgál. Elvezeti a vizet és a be- 
lóle kikerülő föld a verem tetejére kerül. 

A vizes edény, mint mezeipocok iogó. 
A hágikertben is megtelepszik néha a 

meeeipocok és facsemetékben, gyökérnövé- 
nyekben (murok, petrezselyem, celler stb.) 
okoz károkat. A kertben való kóborlása köz- 
ben előszeretettel az ágyások Kközötti utakat 
használja. Ha az ilyen kerti utakon mágzos 
edényeket sülyesztünk a földbe ugy, hogy 
aeok pereme egy sikban legyen a föld sziné- 
vel és azután ezeket az edényeket félig meg- 
töltjük viezel, nagyon jó fogó csapdára te- 
Ammuumxs k 

Gyönge vigasztalás. 

— Örmester ur kérem, én nem merek rá- 
ülni a lóra. Még soha nem lovagoltam éle- 
temben. 
— Ne félj fiám! A ló szintén kezdő. Még 

sohasem lovagoltak rajta. 

MAGYAR NÉP 1938. október 8, 

Ü- 

Búzúnk is van, borunn is van, 
űzhelyünkön tűz is pislan, 

Egy van még csak, ami éget: 

Rna Isten hékességet. 

szünk szert. ÁAz éjjel kóborló pocok tömege- 
sen hull az edényekbe és ott meg is fullad, 
mert a mázos, sima falon nem tud kikapasz- 
kodni. Reggelenkint csak a csapdákat kell 
végigjárni és a beléhullott, már el is pusztult 
állatokat kell cltávolitani. 

A magyar diszités alapformái. 

Igen gyakran van szükségünk körbe fog- 
lalható disere. Ilyeneket mutatunk be mdi 
számunkban. Érdekes, ugyanazon elemmnek 
sokszori ismétlése által előállott össehangbd 
hozott hatása. 

BUN DE IMPRIMAT. — Kiadja a „Magyar Né p" R. T. Claj, Str. Baron L. Pop5. - Nyomta a Minerva R. T.- 2846 


